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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential
that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé,
il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.
DE

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es
wichtig, die Gebrauchsanweisung vollstandig und sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is
het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

€S

Enhorabuena por su compra. Para ofrecer la maxima proteccién y un éptimo confort para su bebé es muy

DOREL FRANCE SAS. DOREL GERMANY GMBH DOREL PORTUGAL importante que lea el manual atentamente y siga las instrucciones de uso.
Z.1.- 9 bd du Poitou AugustinusstraBe 9 ¢ Rua Pedro Dias, 25 T
BP 905 D-50226 Frechen-Kénigsdorf 4480-614 Rio Mau (VDC) Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino
49309 Cholet Cedex DEUTSCHLAND PORTUGAL € molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.
FRANCE PT
DOREL ITALIA SPA. DOREL JUVENILE Felicitdmo-lo pela sua compra. Para maxima protecdo e conforto para o seu bebé, é importante que leia
DOREL BENELUX Via Verdi, 14 SWITZERLAND SA. atentamente e siga todas as instrucdes de utilizagdo.
PO.Box 6071 24060 Telgate (BG) Chemin de la Colice 4 SV o . A . ) R
5700 ET Helmond ITALIA 1023 Crissier Gratulerar Dig Till Ditt Kép. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort ar det
NEDERLAND SWITZERLAND / SUISSE \éillgtigt att lasa hela bruksanvisningen noga och att folja anvisningarna.
DOREL HISPANIA SAU. ! o . . ) .
. Tillykke med dit indkgb. For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at
DOREL UK Ltd. Edificio Barcelona Moda Centre DOREL POLSKA Sp.z 0.0. du gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og fglger alle instruktioner.
2nd Floor, Building 4 Ronda Maiols, 1 Innowacyjna 8 fl
Imperial Place Planta 4°, 41-208 Sosnowiec Onnittelemme hankintaasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tirkedd, ettd
Maxwell Road Locales 401 - 403 - 405 POLAND luet |api koko kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.
Borehamwood, Herts 08192 Sant Quirze del Valles PL
WD6 1JN ESPANA Gratulujemy zakupu. Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy
UNITED KINGDOM uwaznie zapoznac sie z niniejszg instrukcja i $cisle jej przestrzegac.
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MAXI-COSI

WWWw.Mmaxi-cosi.com

NO

Gratulerer med ditt kjgp. For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser
gjennom hele bruksanvisningen ngye og falger alle anvisningene.

RU

MNo3sapaensem Bac ¢ MoKynkon. s MakCMManbHOM 3alnThl U KOMdopTa Bawero pebeHka BaXHO
npoYnTaTb BCO UHCTPYKLUWNIO U CieA0BaIN BCEM peKOMeHAaAUUAM.

TR

atin aldiginiz bu trin icin sizi tebrik ederiz, Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak
icin, tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tim talimatlara uymaniz sarttir.
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£N Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's £
Fotografias no contractuales |T Foto non contrattuali PT Fotografias ndo contratuais SV Bilderna kan avvika fran den
faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder I Kuvat eivat ole sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako
przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt RU ®oTorpacdus moxer otnnuartses ot Tosapa TR Fotograflar
baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije SK Skutony vyrobok sa moze od vyobrazeného [iSit' BG M3gbHAoroBopHM
cHumkn UK doTorpadii, ski He TArHYTb f0roBipHNUX 30608’ a3aHb HU Tajékoztatd jellegli fotdk SL Nepogodbene
fotografije £1 Lepinguvalised pildid CZ Nesmluvni fotografie EL Ou elkdveg Trou xpnoLpoTolobvTat oTov TTapdvVTR
08NY6 EVBEXETAL V& BLOEPOUV TS TO TTPaYHaTLkS TTpoidv RO Tn functie de model AR 4a8laill e ) guall
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HR

Cestitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajamcili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate paZljivo protitati
cijeli prirucnik i slijediti sve upute.

BlahoZelame k nakupu. Aby vaSe diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat'si pozorne
celd priru¢ku a dodrziavat' vSetky pokyny.

BG

Mosapasnenns 3a Bawata nokynka. 3a MakcMmanHa 3awmra n kompopT Ha BaweTo pete,
HernpeMeHHO NpoyeTeTe BHUMATEHO LANOTO PbKOBOACTBO U CefBalTe BCUUKN UHCTPYKLUN.

UK

BiTaemo Bac 3 nokynkot. [1is MaKCMMasibHOrO 3aXUCTy | KOMGOPTY BaLOT AUTUHU BAXKIIMBO, W06 BY
NpoYnTanmM BCIO iIHCTPYKLIO i CniayBanu BCiM pekoMeHAaLifaM.

HU

Gratuldlunk valasztdsahoz. Gyermekének maximélis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkivili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikonyv egészét, és kovesse a benne szerepl§ utasitasokat.

St

Cestitke za va$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvetjo moZno zastito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.

3 ®
@ Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige kaiki juhiseid.
Ccz
Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dlleZité, abyste si celou priru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
EL
SUyXapNTAPL YL TNV aYopd& oo, Mo TV EEXTOEALON TNG us:chTr]rSSUVp(Tr']g TPOOTAOTXG KOl
TWV LYNAWV ETTLTTES WV &VECTG TOL HWPOU TAG, ONG TUVLOTOOUE Vo dLOBATETE TIPOTEKTIKE TO
TTPOV €YXELPLDLO KAL V& TNPELTE ONEG TLG 0dNY (e TTOL avayp&povTaL o€ KUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual
si s% respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de
confort.

AR
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EN

The Maxi-Cosi Beryl has been approved in accordance with the latest European safety
standards (ECE R44/04) and is suitable for children from 0 to 25 kg.

Category of your car seat: semi-universal

Position of your car seat: rearward facing (Group 0+, class D) and forward facing
(Group 1 and Group 2, class B1)

FR

Le siege-auto Maxi-Cosi Beryl est agréé selon la derniére norme de sécurité européenne
(ECE R44/04) et convient aux enfants pesant de 0 a 25 kg.

Catégorie du siége auto : semi-universel

Position du siége auto : siege dos a la route (Groupe 0+, classe de taille D) et face a la route
(Groupe 1 et Groupe 2, classe de taille B1)

DE
Der Kinderautositz Beryl ist nach den geltenden Europadischen Sicherheitsnormen
(ECE R44-04) zugelassen und eignet sich fir Kinder von 0 kg bis 25 kg.
Kategorie Ihres Autositzes: semi-universal
@ Position lhres Autositzes: riickwartsgerichtet (Gruppe 0+, Klasse D) und vorwartsgerichtet @
(Gruppe 1 und Gruppe 2, Klasse B1)

NL

Het Beryl-autostoeltje is goedgekeurd volgens de meest recente Europese veiligheidsnorm
(ECE R 44/04) en is geschikt voor kinderen van O tot 25 kg.

Categorie van uw autostoel: semi-universeel

Positie van uw autostoel: achterwaarts gericht (Groep 0+, klasse D) en voorwaarts gericht
(Groep 1 en Groep 2, klasse B1)

ES

La silla de auto Maxi-Cosi Beryl esta homologada segun la tltima norma de seguridad europea
(ECE R44 /04) y es apta para los nifios con un peso comprendido entre los 0 kg 'y 25 kg.
Categoria de su silla de auto: Semi-universal

Posicion de su silla de auto: de espaldas a la marcha (Grupo 0+, tamafio de clase D) y de cara
alamarcha (Grupo 1y Grupo 2, tamafio de clase B1)

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Beryl & conforme alla norma di sicurezza europea pili recente
(ECER44 /04) ed é adatto a bambini che pesano dai 0 ai 25 kg.

Categoria del tuo seggiolino auto: semi-universale

Posizione del seggiolino auto: nel senso contrario di marcia (Gruppo 0+, classe D) e nel
senso di marcia (Gruppo 1 e Gruppo 2, classe B1)

6 | Bery! | Maxi-Cosi
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PT

A cadeira-auto Maxi-Cosi Beryl estd homologada segundo a Gltima norma de seguranca
europeia (ECE R44 /04) e desti-na-se a criancas com um peso de 0 a 25 kg.

Categoria da cadeira-auto: Semi-universal

Posicdo da cadeira-auto: voltada para tras (grupo 0+, classe de tamanho D) e voltada para a
frente (grupo 1 e grupo 2, classe de tamanho B1)

SV

Bilbarnstolen Maxi-Cosi Beryl ar godkdnd enligt den sen-aste europeiska sakerhetsnormen
(ECE R44 /04) och dr avsedd foér barn mellan 0 och 25 kg.

Bilstolens kategori: Semiuniversal

Bilstolens position: bakatvand (grupp 0+, storleksklass D) och framatvand (grupp 1 och
grupp 2, storleksklass B1)

DA
Maxi-Cosi Beryl er godkendt i henhold til de nyeste euro-paiske sikkerhedsstandarder
(ECE R44/04) og er egnet til bgrn fra 0 til 25 kg.
Dit bernesades kategori: Halv-universel
@ Dit barnesades position: bagudrettet (gruppe 0+, klassestgrrelse) og fremadrettet @
(gruppe 1 og gruppe 2, klas-sestarrelse B1)

Fl

Maxi-Cosi Beryl on hyvaksytty viimeisimpien eurooppalais-ten turvallisuusnormien mukaan
(ECE R44/04) ja sopii 0-25 kg painoisille lapsille.

Turvaistuimen kategoria: Semi-universaali

Turvaistuimen sijoitus: selkd menosuuntaan (Ryhmd 0+, luokka koko D) ja lapsen kasvot
menosuuntaan (Ryhmd 1 ja Ryhma 2, luokka koko B1)

PL

Fotelik samochodowy Beryl zostat zatwierdzony zgodnie z ostatnia europejska norma
bezpieczenstwa (ECE R44/04) oraz moze by¢ stosowany przez dzieci wazace od 0 do 25 kg.
Kategoria fotelika samochodowego: czesciowo uniwersal-ny

Pozycja fotelika: tytem do kierunku jazdy (grupa O+, klasa rozmiaru D) i przodem do kierunku
jazdy (grupa 1 igrupa 2, klasa rozmiaru B1)

NO

Beryl er godkjent i samsvar med de nyeste europeiske sikkerhetsstandarder (ECE R44/04)
og passer for barn fra 0 til 25 kg.

Barnesetets kategori: semi-universell

Barnesetets posisjon: bakovervendt (gruppe 0+, klasse D) og forovervendt

(gruppe 1 og gruppe 2, klasse B1)

Maxi-Cosi | Beryl | 7
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RU

ABTOMOb6UNbHOE Kpecsio Beryl ogobpeHo nocneaHen eBponerickon HOpMo 6esonacHOCTH
(ECE R44 /04) n moxeT bbITb UCNONBb30BAHO A4 AeTel BecoM oT 0 40 25 Kr.

KaTeropus Bawero aBTokpecna: noayyHusepcasabHoe

lMonoxeHue Bawero aBTOKpecna: pacnosioxeHne aBToKpecsa NPoTUB HanpaBieHUs
AsuxeHus (Mpynna 0+, Tvn knacca D) n pacnonoxeHue aBTokpecsia no HanpaBaeHuio
ABvxkeHus (Tpynna 1 v Mpynna 2, Tun knacca B1)

TR

Maxi-Cosi Beryl en son Avrupa glivenlik standartlarina (ECE R44/04) uygun olarak
onaylanmistir ve O ila 25 kg.

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: Yari evrensel

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: arkaya déniik (0+ Grubu, D sinif boyutu) ve 6ne
dontik (Grup 1 ve Grup 2, B1 sinif boyutu)

HR
Maxi-Cosi Beryl je odobren u skladu s najnovijim europskim sigurnosnim standardima
(ECE R44/04) i prikladan je za djecu od 0 do 25 kg.
@ Kategorija autosjedalice: poluuniverzalna @

Polozaj autosjedalice: poloZaj suprotan od smjera voznje (skupina 0+, razred veli¢ine D)
i poloZaj u smjeru voznje (skupina 1 i skupina 2, razred veli¢ine B1)

SK

Sedacka Maxi-Cosi Beryl bola schvdlend v stlade s najnovsimi eurépskymi bezpe¢nostnymi
normami (EHK R44/04) a je vhodna pre deti od 0 do 25 kg.

Kategoria vasej detskej sedacky do auta: ,polouniver-zalna”

Poloha vasej sedacky: proti smeru jazdy (Skupina 0+, trieda velkosti D) a v smere jazdy
(Skupina 1 a Skupina 2, trieda vel'kosti B1)

BG

Cuctemara Beryl e oa06peHa B CbOTBETCTBUE C HAW—HOBUTE €BPOMNENCKN CTAHAAPTH
3a 6e3onacHocT (ECE R44/04) n e noaxoasuwa 3a geua ot 0 o 25 kr.

KaTteropus Ha BaweTo cTonye 3a Kona: noflyyHusepcanHa

Mo3uuma Ha BaweTto cTonye 3a Kosa: o6bpHaTO Hasapg, (rpyna 0+, knac pasmep D)
1 0bbpHaTo Hanpes (rpyna 1 u rpyna 2, knac pasmep Bl)

8| Bery! | Maxi-Cosi
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UK

ABTOMOGiNbHE Kpicno Beryl cxBaneHo 0CTaHHbLOW EBPOMENCHKOID HOPMOIO He3neku
(ECE R44 /04) i moxe byTn BUKOpPUCTAHO AN AiTen Barot Big 0 Ao 25 Kr.
KaTeropis Baworo aBTokpicna: Hanis-yHiBepcasbHe

lMonoxXeHHs BaWoro aBTokpicna: obnnudsam Hasag (rpyna 0 +, knac D) i 06aunyusam
Bnepeg (rpyna 1 i rpyna 2, knac Bl)

HU

A Beryl termék megfelel a legUjabb eurdpai biztonsagi szabvanyoknak (ECE R44/04) és 0-25 kg.
Autds gyerekiilés kategoériadja: féluniverzalis

Autés gyerekiilés pozicidja: menetirdnynak hattal (O+ csoport, méretosztaly: D) és
menetirany szerint rogzitett (1. és 2. csoport, méretosztaly: B1)

SL
SedeZ Beryl je homologiran v skladu z najnovejSimi evrop-skimi varnostnimi standardi
(ECE R44/04) kot primeren za otroke od 0 do 25 kg.
Kategorija otroskega avtosedeZa: delno univerzalno
PoloZaj otroskega avtosedeZa: obrnjeni nazaj (skupina 0+, razred velikost D) obrnjeni
@ naprej (skupina 1 in Group 2, razred velikost B1) @

ET

Beryl on kiidetud heaks vastavalt uusimatele Euroopa ohutusstandarditele (ECE R44/04)
ja see on moeldud lastele, kelle kehakaal jaab vahemikku O kuni 25 kg.

Turvatooli kategooria: pooluniversaalne

Turvatooli asend: suunaga tahapoole (rithm 0+, suurusklass D) ja suunaga ettepoole
(rihmad 1 ja 2, suurusklass B1)

cz

Zafizeni Beryl bylo schvaleno v souladu s nejnové;jsimi evropskymi bezpecnostnimi normami
(ECE R44/04) a je vhodné pro déti od 0 do 25 kg.

Kategorie vasi détské sedacky do auta: polouniverzaini

Poloha vasi détské sedacky do auta: proti sméru jizdy (Skupina 0+, velikostni tfida D)

a ve sméru jizdy (Skupina 1 a Skupina 2, velikostni tfida B1)

Maxi-Cosi | Beryl | 9
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EL

To k&BLogpa Beryl elva oOU@WVO pE TIG TEAELTALEG Euprro(LKég TTUTATELG
ag@alelag (ECE R44/04) ko elvat KATGANNAO Vo XpnotpoTronBel arro Tandik
B&poug 0 €wg 25 KLAWV.

KoaTnyopia TOL KABIOPATOG HUTOKLVATOU OXG: “NUL-YEVIKAG”

O£0n ToL KHNOIOUKTOC XUTOKLVATOL ONG: OTPHUUEVO TIPOC T& TTLow (Op&dx 0+,
KaTnyopia peyéBoug D) KoL OTPARUUEVO TTPOC T EUTTPOC (OuGda 1 kot Opdda 2,
kaTnyopia peyéboug Bl)

RO

Produsul Beryl a fost aprobat conform celor mai recente standarde de sigurantd europene
(ECE R44/04) si este adecvat pentru copii cu greutatea intre 0 si 25 kg.

Categoria scaunului dvs. auto: Semi-universal

Pozitia scaunului dvs. auto: cu orientare in spate (Grupul 0+, dimensiune clasa D)

si orientare in fatd (Grupul 1 si Grupul 2, dimensiune clasa B1)

AR
@ sy Ay g5 Aadll uleal Maxi-Cosi 28 i (s Beryl i Aglhe o 28 gall s @
"8 L aaS 25 ol o3l JULSU 5L 58 5 (ECE R44/04)
. semi-universal b bwd) 1ia 15
50+:\.c}aa.d3uu:\.gabd|4=\uj&JMM&MJ&L)AN\EJL)J|MA a ga
(
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EN

The car seat must be installed with ISOFIX and support leg, or vehicle belt and support leg
when your child's weight is 0-18 kg. You can use vehicle belt and support leg, or vehicle belt
and ISOGO and support leg to install the Beryl car seat when your child's weight is 15-25 kg.

FR

Lorsque le poids de votre enfant est compris entre 0 et 18 kg, le siege auto doit étre installé
avec les connecteurs ISOFIX et la jambe de force ou avec la ceinture de sécurité du véhicule et
la jambe de force. Lorsque le poids de votre enfant est compris entre 15 et 25 kg, vous pouvez
utiliser la ceinture de sécurité du véhicule et la jambe de force ou la ceinture de sécurite, le
systeme ISOGO et la jambe de force pour installer le siege Beryl.

DE

Der Kinderautositz muss mit ISOFIX und StitzfuB oder mit dem Fahrzeuggurt und StitzfuB
eingebaut werden, wenn das Kind unter 18 kg wiegt. Du kannst den Beryl Kinderautositz mit
Fahrzeuggurt und StutzfuB oder mit Fahrzeuggurt, ISOGO und StitzfuB einbauen, wenn das

@ Kind zwischen 15 und 25 kg wiegt. @

NL

Het autostoeltje moet geinstalleerd worden met de ISOFIX en steunpoot, of met de autogordel
en steunpoot wanneer uw kind tussen de 0-18 kg weegt. U kunt de autogordel en steunpoot,
of de autogordel en ISOGO en steunpoot gebruiken om het Beryl-autostoeltje te installeren
wanneer uw kind tussen de 15-25 kg weegt.

ES

La silla de auto debe instalarse con ISOFIX y el soporte adicional regulable, o el cinturén del
vehiculo y el soporte adicional regulable cuando el peso de su hijo sea de 0-18 kg. Puede usar
el cinturén del vehiculo y el soporte adicio-nal regulable, o el cinturén del vehiculo e ISOGO y el
sopor-te adicional regulable para instalar la silla para el coche Beryl cuando el peso de su hijo
seade15a25kg.

IT

Il seggiolino auto deve essere installato con le pinze ISOFIX e il piede di supporto, oppure con
la cintura di sicurezza e il piede di supporto se il peso del bambino & compreso tra 0 e18 kg.
Se il peso del bambino € compreso trai 15 e i 25 kg, e possibile installare il seggiolino auto
Beryl utilizzando la cintura di sicurezza del veicolo e il piede di supporto oppure la cintura di
sicurezza del veicolo e ISOGO e il piede di sup-porto.

Maxi-Cos | Beryl | 11
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PT

A cadeira auto deve ser instalada com o ISOFIX e o pé de apoio, ou com o cinto de seguranca do
veiculo e o pé de apoio, se o seu filho pesar entre 0 e 18 kg. Pode utilizar o cinto de seguranca
do veiculo e o pé de apoio, ou o cinto de seguranca do veiculo e 0 ISOGO e o pé de apoio para
instalar a cadeira auto Beryl, se o seu filho pesar entre 15 e 25 kg.

SV

Bilbarnstolen maste monteras med ISOFIX och stddbenet, alternativt bilbalte och stddben nar
barnet vager mellan 0 och 18 kg. Det gar att anvdnda bilbalte och stédben, alter-nativt bilbdlte,
ISOGO och stédben for att installera Beryl bilbarnstol ndr barnet vager mellan 15 och 25 kg.

Autostolen skal monteres med ISOFIX og stgtteben, eller med sikkerhedssele og stgtteben,
hvis dit barns vagt er 0-18 kg. Du kan bruge sikkerhedssele og stgtteben eller sikkerhedssele
0g ISOGO og statteben til at installere Beryl-autostolen, hvis barnets vaegt er 15-25 kg.

Fl
@ Turvaistuin on asennettava ISOFIX-kiinnikkeen ja tukijalan kanssa, tai ajoneuvon turvavyén @
ja tukijalan kanssa, kun lapsen paino on 0-18 kg. Voit myés kayttad ajoneuvon turvavydtd ja
tukijalkaa, tai ajoneuvon turvavyétad ja ISOGO-kiinnikettd ja tukijalkaa Beryl-turvaistuimen
asentamiseen, kun lapsen paino on 15-25 kg.

PL

Dla dzieci w przedziale wagowym 0-18 kg fotelik nalezy montowac za pomoca systemu ISOFIX
i podpory lub pasa samochodowego i podpory. Dla dzieci w przedziale wagowym 15-25 kg, do
montazu fotelika samochodowego Beryl nalezy uzywac pasa bezpieczenstwa i podpory lub
pasa bezpieczenstwa wraz z ISOGO i podpora.

NO
Bilsetet ma installeres med ISOFIX og stgtteben, eller bil-belte og stgtteben nar barnets

vekt er 0-18 kg. Du kan bruke bilbelte og stgtteben, eller bilbelte, ISOGO og stgtte-ben for a
installere Beryl-bilsetet nar barnets vekt er 15-25 kg.

12| Beryl | Maxi-Cosi
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ISOFIX |

RU

Ecnu Bec pebeHka oT 0 o 18 kr, aBTOKpec/s o He0b6XOAMMO YCTaHABAMBATL BMECTe C
cucTemoint ISOFIX 1 onopHoi cTonkoi nnbo BMecTe C peMHeM 6e30MacHOCTH U OMOPHON
cTonkoi. Ecnu pebeHok BecuT 15-25 Kr, TO ANs YCTAHOBKM aBToKpecna Beryl moxHo
MCnonb30BaTh peMeHb 6e30MacHOCTU C OMOPHOW CTOMKOW, NMMbOo peMeHb 6be30nacHoCTH
c cuctemoin ISOGO 1 onopHON CTOWKOMN.

TR

Cocugunuzun kilosu 0-18 kg ise oto gtivenlik koltugu, ISO-FIX ve destek ayag! ile ya da arag
kemeri ve destek ayagi ile monte edilmelidir. Cocugunuzun kilosu 15-25 kg ise Beryl oto
glvenlik koltugunu monte etmek icin ara¢ kemeri ve destek ayagini ya da ara¢ kemeri, ISOGO
ve destek ayagini kullanabilirsiniz.

Autosjedalica se mora postaviti pomocu ISOFIX-a i pot-porne noge ili pojasa vozila i potporne
noge kada je djete-tova tezina 0-18 kg. Za postavljanje autosjedalice Beryl kada je djetetova

@ tezina 15-25 kg, moZete upotrijebiti pojas vozila i potpornu nogu ili pojas vozila i 1ISOGO i @
potpornu nogu.

SK

Autosedacku je treba inStalovat's konektormi ISOFIX a podpernou nZkou alebo
bezpecnostnym pasom vozidla a podpernou n6zkou, pokial' je hmotnost' védsho dietata 0-18
kg. Pokial' je hmotnost' vasho dietata 15-25 kg, méZete na inStaldciu autosedacky Beryl
pouzit' bezpetnostny pds vozidla a podpernt nozku alebo bezpecnostny pas vozidla a ISOGO a
podpernt ndzku.

BG

CronyeTo 3a kona Tpabea Aa ce MoHTMpa ¢ ISOFIX 1 nogabpxawma Kpak uiamn KonaHa Ha
asTomMobuna v NoAAbPXKALLMS KPaK, KOraTo TernoTo Ha aeteto Bu e 0-18 kr. Moxe aa
M3Mnosi3BaTe KoJjiaHa Ha aBToMobuMna 1 NoAAbPXKALLMA KPAK UM KOJlaHa Ha aBTomMobuna,
ISOGO 1 noaAbpKalLMA Kpak 3a MOHTMpPAHe Ha CToNlYeTo 3a kona Beryl, korato
TernoTo Ha aeteTto Bu e 15-25 kr.

Maxi-Cosi | Beryl| 13

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 13 25/04/2019 09:35



ISOFIX |

UK

ABTOKpiC/I0 Ma€ byTW BCTAHOBNEHO 3a AOMNOMOroK cucTemu KpinneHs ISOFIX

Ta ONOPHOI HiXKM abo aBTOMOBINLHOIO pemMeHs Ta ONMOPHOT HiXKM, AKLLO Bara

BALLOI AUTUHM CTaHOBUTbL A0 18 Kr. [lna BCTaHOBAEHHsA aBTOKpicna Beryl MoxHa
BMKOPWCTOBYBATM aBTOMOBINbHUIA PeMiHb | OMOPHY HiXKY, ab0 aBTOMObIIbHWUI peMiHb,
cuctemy ISOGO Ta onopHY HiXKY, AKLL0 Bara Bawoi AMTUHM CTAaHOBUTb 15-25 Kr.

HU

Amennyiben a gyermeke 0-18 kg sulyu az autéilést ISOFIX rogzitési lehetéséggel és
tamasztdlabbal, vagy biztonsagi 6vvel és tamasztélabbal kell régziteni. Amennyiben a
gyermeke 15-25 kg sulyl a Beryl autésiilést az autd biz-tonsagi 6vével és a tdmasztéldbbal,
vagy ahz auté biztonsagi 6vével, az ISOGO rogzitési rendszerrel és a tamasztélabbal is
rogzitheti.

SL
Ce je otrok teZzek 0-18 kg, je treba otro3ki sedeZ namestiti z ISOFIX in podporno nogo ali
@ varnostnim pasom in podpor-no nogo. Ce je otrok tezek 15-25 kg, lahko za namestitev @
otroSkega sedeZa Beryl uporabite varnostni pas in podpor-no nogo ali varnostni pas in ISOGO
ter podporno nogo.

ET

Turvatool tuleb paigaldada ISOFIXi ja tugijala abil vdi auto ohutusrihma ja tugijala abil, kui
lapse kehakaal on 0-18 kg. Turvatooli Beryl paigaldamiseks vdite kasutada auto ohutusrihma ja
tugijalga voi auto ohutusrihma, ISOGOd ning tugijalga, kui lapse kehakaal on 15-25 kg.

Pokud vase dité vazi 0-18 kg, je tfeba autosedacku in-stalovat s konektory ISOFIX a podplrnou
nozkou nebo bezpecnostnim pasem vozidla a podplrnou noZzkou. Pokud vase dité vazi 15-25
kg, mZete k instalaci autosedacky Beryl pouzit bezpe¢nostni pds vozidla a podplrnou nozku
nebo bezpec¢nostni pas vozidla a ISOGO a podplrnou nozku.

EL

To k&BLopo RUTOKLVATOU TIPéTTeL v ToTToBeTETAL pE ISOFIX KoL LTTOCTAPLYUK 1 UE
TWvn OXNUATOG KAL VTTOOTAPLY PG OTAYV TO B&pog Tou nogtfnou oag eivat 0-18 .
MTropeiTe va xpnotpoTroteite Twvn OXAUKTOG KAL UTTOTTAPLYHAK R CWvn OXAURTOG
kot ISOGO K&l UTTOOTAPLYHX YLK V& TOTTO0ETE(TE TO KABLOPK xLTOKLVATOUL Beryl 6Tav
To B&pog Tou TTaLdLov ong elval 15-25 K.

14| Beryl | Maxi-Cosi
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ISOFIX |

RO

Scaunul auto trebuie instalat cu ISOFIX si piciorul de sustinere sau cu centura vehiculului si
piciorul de sustinere cand greutatea copilului este de 0-18 kg. Puteti utiliza centura vehiculului
si piciorul de sustinere sau centura vehiculului si ISOGO si piciorul de sustinere pentru a instala
scaunul auto Beryl cand greutatea copilului este de 15-25 kg.

. 1035 ASall a5l acall ¢35 ISOFIX aii aliai alasinly 3 5laud) sade Candii Cang
Ao sl asall 135 A ) ol s aladinl Gy 8 L anS 18 4355 OIS 13) ¢llih ma acal)
o5 sl Leaie Beryl sbud) 22ie il aell 61,35 ISOGO il pUai 5 4K jall

238 15-25 (o cllila
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ISOFIX ]
EN Gr0+: <13kg
This child restraint is classified for “Semi-universal” use and is suitable for Grl:9-18kg
fixing into the seat position of the following cars:
IMPORTANT: E \%
For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list ISOFIX i L
FR
Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la caté-gorie “semi-universel” 7 AN %
et peut-étre installe aux places as-sises des véhicules suivants: ° ® S
IMPORTANT : (x) &
Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur (x) g
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list \ ° -
DE
Das Gurtsystem ist fur eine “semi-universal” Verwendung klassifiziert und fur
Befestigung am Sitz der folgenden Automodelle geeignet: Gr2:15-25kg
WICHTIG:
Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter 7 \g
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list -

@ NL / N @
Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “semi-universeel” gebruik en is o ® S
geschikt om vastgemaakt te worden op de zitplaatsen van de volgende auto’s: o g
BELANGRIJK: ° H
Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list \ (] 73
ES

Este sistema de retencién infantil estd clasificado de uso “Semi-universal” y es

apto para fijar en el asiento de los siguientes automdéviles:

IMPORTANTE:

Para ver un listado completo de automéviles, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini & classificato per I'uso “semi-universale” ed e adatto per il
fissaggio sul sedile delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito

www. maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT

Este sistema de retencdo para criangas tem a classificacdo de uso “Semi-universal” e é adequado a fixacdo
nos assen-tos dos carros que se seguem:

IMPORTANTE:

Para uma lista completa dos automdveis, visite

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

16 | Beryl | Maxi-Cosi
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ISOFIX

SV Cr0+: <13kg
Detta barnsékerhetssystem klassificeras som “Semiuniversal” anvandning och ar Grl:9-18kg
lampligt for montering pa nedan angivna sittplatser i foljande fordon: :
VIKTIGT: B \E
En fullstandig lista 6ver bilar finns pa ISOFIX i L
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
DA /
Denne autostol er klassificeret til "semi-universel” brug og egner sig til fast- ° ®
gorelse pa folgende bilers siddepladser: [x)

T ()
En komplet liste over biler findes pa \ °
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
FI
Talla lapsen turvaistuimella on kdyttéluokitus “Semi-universaali” ja se sopii Gr2: 15-25kg

kiinnitettavéksi seuraavien autojen istuinpaikoille:
TARKEAA:

Taydelllnen lista autoista on nahtdvissa osoitteessa
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL 7
Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,czesSciowo uniwersalny” i nadaje

sie do zamocowania do fotela samo-chodowego w nastepujacych samochodach:
WAZNE:

Petna liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem N
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

1S0GO

Dette barnesikkerhetssystemet er klassifisert for “semi-universell” bruk og er egnet for montering pa

bilseter i fglgende kjgretay:

VIKTIG:

For en fullstendig liste over biler, besgk
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

IT0 LeTCKoe KPecno KnaccmbuumpyeTcs As UCMOb30BaHUSA KaK «MOJyyHUBEPCaNbHOE»

1 NMOAXOANT ANA KPeNaeHUs Ha CUJeHbA CieAylolux aBToMmobunei:
BAXHO:

MonHbI cNcok aBTOMOBUNEN AOCTYMNEH HA
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

®
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o
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ISOFIX ]
TR Gr0+: <13kg
Bu cocuk oto glivenlik koltugu “yari evrensel” kullanim igin siniflandiriimistir ve Grl:9-18kg
asagidaki araclarin koltuk konumlarina sabitlenmeye uygundur:
ONEMLI: o
Eksiksiz arac listesiicin lutfen ISOFIX Bﬁ. \E..
W Www.maxi-cosi.com/car- fitting-list adresini ziyaret edin
HR / N
OvaJ sustav vezwanja DOJaSEVa je klasificiran za “poluu-niverzalnu” uporabu te ° ® S
je prikladan za u€vrscivanje na sjedala sljedecih automobila: [x) &
VAZNO: P [x) g
Za kompletan popis automobila molimo posjetite \ -
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SK
Tento detsky zadrZny systém je klasifikovany na ,polou-niverzdlne” pouZitie a je Gr2:15-25kg
vhodny na zabezpecenie polohy sedacky v nasledujdcich vozidlach:
DOLEZITE: S\
Uplny zoznam automobilov najdete na -

@ www.maxi-cosi.com/car-fitting-list @
BG / P N =
Ta3u cuctema 3a 06e30naanaHe Ha Aeua e Knacmdmu,vlpaHa 3a ® ;
L,MONyyHNBepcanHa“ ynotpeba 1 e noaxoAflLa 3a 3aKpensaHe KbM o g
mMecTaTa 3a CAZlaHe Ha CciielHUTe aBToMobunu: [ © £
BAXHO: \ 7 2

3a nbaeH CNMCbK Ha aBToMObUNUTE noceteTte

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lia cuctema yTpuMaHHs AUTUHM KNacudikyeTbCs AK TaKa, WO Npu3HayeHa ans
«HaniB-yHiBepPCaNbHOro» BUKOPUCTAHHSA Ta NiAX0ANTb ANns dikcaLii Ha MiCLAX CUAIHb TAKUX
aBTomobinis:

BAXJTINBO:

MOBHMI CNUCOK aBTOMOGINIB AOCTYNHUN Ha

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

Jelen gyermekbiztonsagi eszkoz féluniverzalis hasznalatinak mingstl, és a kovetkezg jarmivekbe
szerelhet6 be:

FONTOS:

A jarmivek teljes listdja ligyében latogassa meg a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

18| Beryl | Maxi-Cosi
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ISOFIX |

SL GrO+ <13kg
Otro3ki varnostni sede? je razvrcen za »delno univerzal-no« uporabo in je Grl; 9-18kg
primeren za namestitev na sedeZe naslednjih avtomobilov:

0:

POMEM TR\
Za popoln seznam avtomobilov obis¢ite stran ISOFIX Bﬁ_ \E__
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
€T / S \ N
Kdesolev lapse turvasiisteem on kasutuse poolest liigitatud pooluniversaalseks
ning on sobiv jdrgmiste autode jargmistele istmetele kinnitamiseks: ©
TAHTIS! [
Tdieliku sdidukite nimekirja leiate veebisaidilt \ 7z
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
cz
Tento zddrzny systém pro déti je urcen pro ,polouniverzalni” pouZiti a je vhodny k Grer15-25kg
pripevnéni na sedadla nasledujicich vozidel: 8
DULEZITE: A\ Y
Uplny seznam vozidel naleznete na webu
@ www.maxi-cosi.com/car-fitting-list @
EL © ®
AuTo To cuc‘rnua OUYKPETNONG TIALBLWV QVAKEL TTNY KaTnYopia “nut- o
(]

Volkswagen Golf 7

YEVIKAG” XPAONG KaL ElvaL KATGAANNO YLa TIpoTapHOYH 0T kaBlopaTa
TWV GKOAOLOWY XUTOKLVATWV:

ZHMANTIKO:

M& Tov TIARPN KATKAOYO TWV GUTOKWVATWY, TTXKPRKKXAOVHE ETTILOKEPDE(TE
™ dtebBuvon

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO

Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz ,semi-universal”,

el fiind potrivit pentru a fixa in pozitia scaunului in urmdatoarele autovehicule:

IMPORTANT:

Pentru lista completd a autovehiculelor, va rugam sa vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Volkswagen Golf 7

AR § s « i " i - .. ; o e
galsa 4 il =lay LS “Semi-universal” Jbasell 5 aladini Ciiiae Jobll s Al )
A ) b 55 al) 0 lad)

s
s A 8 5l 5y o el Jlanl AL RIS e Jsemal
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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EN

Before using the ISOFIX anchorage system, you must IMPERATIVELY read the instruction
manual of the vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places
compatible with the class size of the car seat, which are Semi-Universal ISOFIX approved.

FR

Pour l'utilisation du systéme d‘attache ISOFIX lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation
du véhicule, avant d'installer votre siége pour enfant. La présente notice d'utilisation vous
indiquera a quelles places ce sieége auto ISOFIX semi-universel peut étre installé.

DE

Bitte konsultieren Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Verwendung des Befestigungs-
systems ISOFIX, bevor Sie Ihren Kinderautositz einbauen. In diesem Handbuch sind die Platze
angegeben, die fir die GroBenklasse des Kinderautositzes, Kategorie ,ISOFIX halbuniversal”,
geeignet sind.

NL
@ Voordat u het autostoeltje aan de ISOFIX ankerpunten van uw auto wil installeren, is het @
van belang dat u de gebruiksaanwijzing van uw voertuig leest. Deze handleiding geeft de

plaatsen aan die compatibel zijn met de klasse van het autostoeltje en die de semi-universele
ISOFIX-goedkeuring dragen.

€S

Para utilizar el sistema de anclaje ISOFIX es IMPRESCINDI-BLE que lea el manual de
instrucciones del vehiculo antes de instalar a su hijo en el asiento. Este manual indicard los
lugares compatibles con el tamafio de la clase del asiento del automavil, con aprobacién

ISOFIX Semi-Universal.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio ISOFIX leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di istruzioni
del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Il presente manuale indichera le
parti compatibili con la classe del seggiolino auto, omologate per uso “semi-universale” ISOFIX.
PT

Para a utilizagdo do sistema de fixacdo ISOFIX ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizagdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira para a crianca. Este manual indica os locais compativeis
com a classe de tamanho da cadeira auto, aprovados para ISOFIX semi-universal.

20 | Bery! | Maxi-Cosi
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SV

For anvandning av ISOFIX fastsystem, LAS ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok innan

du monterar barnstolen. Den har bruksanvisningen visar vilka placeringar som dr kompatibla

med den semi-universalgodkanda ISOFIX-bilbarnstolens storleksklass.

DA

Inden du monterer Isofix-fastggrelsessystemet, SKAL du lase kgretgjets instruktionsbog.

linstruktionsbogen er de steder vist, der egner sig til det bgrnesades stgrrelsesklasse, som er

Semi-Universel Isofix-godkendt.

Fl

Kayttddksesi ISOFIX-kiinnitysjarjestelmad sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon

kdyttéohje, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tadmd kdyttdopas ndyttaa paikat, jotka

ovat yhteen-sopivia turvaistuimen luokan koon kanssa, Semi-Universal ISOFIX -hyvdksyttyina.

PL

Przed uzyciem systemu mocowania ISOFIX i zamontowaniem fotelika samochodowego, nalezy
@ KONIECZNIE przeczytac instrukcje pojazdu. @

Ta instrukcja pokazuje miejsca odpowiednie dla klasy roz-miaru fotelika samochodowego

zatwierdzone dla systemu ISOFIX Semi-Universal.

NO

For bruk av ISOFIX-festesystemet MA du ha lest kjgretgyets handbok fgr montering av

barnesetet. Denne handboken vil angi stedene som er kompatible med stgrrelsen (klassen) pa

bilsetet, ISOFIX med delvis univer-sal godkjenning.

RU

Mepen ncnonb3oBaHveM cuctemsl kpennenuit ISOFIX, OBA3ATEJIbHO npouuTaiTte

MHCTPYKLMIO NO 3KCNyaTaLmn TPAHCNOPTHOrO CPeACTBa, nepes, yCTAaHOBKOW ,eTCKOro

aBTOMOBMALHOIO Kpecna. B ,aHHOM pyKOBOACTBE yKa3aHbl MecTa, COOTBETCTBYIOLLME

TNy Knacca aBToKkpecsa, ¢ UCnoJjib30BaHNeM 0ﬂ,06peHHOFO nonyyHueepcasabHOro

coeaunHutens ISOFIX.

TR

ISOFIX baglanti sistemini kullanmadan ve ¢ocuk oto glivenlik koltugunu araciniza monte

etmeden énce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR.

Bu kilavuzda Semi-Universal ISOFIX onayli olarak, oto giivenlik koltugu sinifi boyutuna uygun

verler gosterilmistir.

Maxi-Cosl | Beryl | 21
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HR
Prije nego S$to instalirate autosjedalicu, a prije upotrebe ISOFIX pri¢vr3¢ivanja, morate
OBAVEZNO procitati upute za uporabu vozila. U ovom priru¢niku navedena su mjesta kompatibilna
s razredom veli¢ina autosjedalice, homologirana za poluuniverzalnu kategoriju ISOFIX.
SK
Pred pouZitim kotviaceho systému ISOFIX, skor neZ detskd autosedacku nainStalujete, si
musite NEVYHNUTNE precitat’ uZivatel'sky manual vozidla. Tento ndvod uvddza miesta
kompatibilné s triedou velkosti autosedacky schvalené polo univerzalnym systémom ISOFIX.
BG
lMpean pa usnonseare cuctemarta 3a 3akpensaHe ISOFIX, SAABJIXUTEJIHO npoueTeTe
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMM HA aBTOMOBMIA NpeAn MOHTUPAHe HA AeTCKOTO CTOMYe.
ToBa pbKOBOACTBO MOCOYBA MECTATa, KOMTO Ca CbBMECTUMM C Kjlaca pasmep Ha
CTONMYETO 3a KONa, 0A,06peH 3a nonyyHueepcanHa ynotpeba no ISOFIX.
UK

@ Mepea BUKOPUCTAHHAM cucTeMm KpinnerHs ISOFIX OBOBA3KOBO o3HaomTech 3 @
KepiBHULTBOM 3 eKcnyaTaLii TPaHCMOPTHOro 3acoby, nepes BCTAHOBNEHHAM AUTAYOrO
aBTOMObBiNbHOrO Kpicnia. Y ubomy nocibHnky 6yayTb BKasaHi Micus, CyMicHi 3 po3Mipom
Kflaca aBTOKpic/aa, NPUNHATO HaniByHiBEPCAIbHOW CUCTEMOIO KpinieHb Semi-Universal
ISOFIX.
HU 27
Az ISOFIX rogzités hasznalata el6tt KELLOEN olvassa el a jarm( haszndlati Gtmutatéjat
a gyermekiilés beszerelése el6tt. A hasznalati utasitas ismerteti azokat a helyeket,
amelyek megfelelnek a bizonyos autétipusokra tervezett (féluniverzalis), ISOFIX
tanudsitvannyal rendelkezd autésiilés osztdlyméretének.
SL
Pred uporabo sistema namestitve ISOFIX morate pred namestitvijo otroSkega avto
sedeza OBVEZNO prebrati navodila za uporabo vozila. V teh navodilih so oznacena
mesta, ki so zdruzljiva z razredom velikosti otroskega sedeza, ki so odobrena za
Semi-Universal ISOFIX.

22| Beryl | Maxi-Cosi
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ET

Enne ISOFIX-ankurdussisteemi kasutamist peate tingimata lugema sdiduki
kasutusjuhendit enne lapse turvatooli asetamist. Kdesolevas juhendis on ndidatud
turvatooli suurusklassile vastavad pooluniversaalse ISOFIXi heakskiidetud kohad.

cz

Pred pouzitim kotevniho systému ISOFIX je nezbytné si POVINNE p¥ecist navod k
pouziti pfed tim, neZ pfipevnite autosedacku. Tento navod uvadi mista kompatibilni
s velikostni tfidou autosedacky se schvalenim polouniverzalniho ISOFIX.

EL

Mpw a6 TN Xprion Tou cruchnuorrog cruprorrncrng ISOFIX, EMIBAAAETAI va
dLaB&oeTe TO eYXELPLdLO 0BNYLWV XpRONG TOL oxnuorrog, TIPWV &TTO TNV EYKATAOTRON
TOL TTXLOLKOV KABIOPKTOG. AUTO TO €YXELPIBLO XPONG LTTODELKVIEL TLG KATKAANAEG
0é0eLg Yl ThV KaTnyopia peyéBoug Tou kabBiopaTtog avtokvTou ISOFIX, To otroio
£lVaL EYKEKPLUEVO YLK NUL-YEVLKA XPAROTN.

® RO ®

Tnainte de utilizarea sistemului de fixare ISOFIX, este OBLIGATORIU si cititi manualul
de instructiuni al vehiculului, Tnainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest
manual va indica locurile compatibile cu clasa de marime a scaunului auto, omologat
Semi-Universal ISOFIX.

AR
ClalaY) Ja el 308l sLaa¥) dlle Gy SOFIX casill Ui alasiud 8
Md&lﬂj\ u.\Ai.l(:UaJu\ a‘)\.\.un_\uala.“ JSH\ MA&-IAS)J(JA&LJSJ} M_\S)dbual;l\
83 92 gall 2eliall pual go (& il <bay LS “Semi-universal” Dbl [ NEEGAS |
A ) b
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INSTRUCTIONS FOR USE

FR

MODE D'EMPLOI

DE
GEBRAUCHSANWEISUNG

NL

GEBRUIKSAANWIJZING

ES

MODO DE EMPLEO

IT

ISTRUZIONI D’'USO

PT
MODO DE EMPREGO

SV

ANVANDARINSTUKTIONER

DA
BRUGSANVISNING

Fl
KAYTTOOH)EET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO

BRUKSANVISNING

24 | Beryl | Maxi-Cosi
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RU
WMHCTPYKLLMA MO MPUMEHEHMIO
TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLLMM 3A YMOTPEBA
UK
IHCTPYKLIIS O 3ACTOCYBAHHIO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
Cz
INSTRUKCE K POUZITI
EL

OAHTIEZ XPHZEQZ

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
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Ready to go TR Gitmeye hazir
Prét a partir HR Spremni za pokret
Bereit zur Abfahrt SK  Pripraveny na jazdu
Klaar om te gaan BG loToBM 3a nbTyBaHe
Listo parair SK TOTOBHICTb 40 MOI3AKMK
Si parte HU Induldsra kész
Pronto para viajar SL Pripravljen za voZnjo
Redo att aka ET Valmis ®
Klar til at tage af sted CZ Prtipraveno k jizdé
Valmiina lahtoon EL ‘ETOLMOL YLX orvaXxwpnaon
Gotowy do uzycia RO Gata de plecare
Klar til a ga AR ladll alaxinyl
[oTOB K Noe3gke
Www.maxi-cosi.com
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ISOFIX
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacion del nifio
Accomodare il bambino
Instalacdo da crianca
Placera barnet
Barneinstallation
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet

PasMmelueHne pebeHka  [m]

Www.maxI-Cosl.com

Cocugun yerlestirilmesi
Stavljanje djeteta

InStalacia pre deti

MoHTUpaH NpoAyKT 3a Aeua
Po3MilLeHHs AnTUHNK
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka

Lapse paigutamine @
Umisténi ditéte
Totr00£TNON TOL TTALSLOV
Introducerea copilului

®
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GO+ 0-13kg
ISOFIX+Support leg
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GO+ 0-13kg
Belt+Support leg
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h GO+ 0-13 kg

Maxi-Cosi | Beryl | 43

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 43 25/04/2019 09:36



44| Beryl | Maxi-Cosi

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 44 25/04/2019 09:36



Pull

Max.
1

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 45

Maxi-Cosi | Beryl| 45

25/04/2019 09:36



G1:9-18kg
ISOFIX+Support leg
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Gl 9-18kg
Belt+Support leg
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G2:15-25kg
Belt+Support leg

P47-49
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G2:15-25kg
Belt+Support leg+ISOGO

P48-49
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Washing
Lavage
Reinigung
Reinigen
Lavado
Lavaggio
Lavagem
Tvattrad
Vask
Pesu

B

Czyszczenie

Rengjgring
YucTtka
Yikama

WWww.maxi-cosi.com
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Pranje
Pranie
[MouncTBaHe
[MpaHHs
Mosas
Pranje
Pesemine
Prani
MA\boLpo
Spalare

Js
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EN

A - Adjustable headrest

B - Newborn headrest

C-Inlay

D - 5-point Harness

E - Shoulder pads

F - Harness buckle

G - Harness adjuster button

H - Harness adjuster strap

| - Recline handle

] - Car seat release button

K - Indicator car seat locked in position
L - Support leg indicator

M - Support leg

N - Headrest adjustment handle

0 - GCell

P - Instruction manual storage

Q - ISOFIX connectors release button
R - ISOFIX connectors

S - Support leg adjuster button

T - Support leg height adjustment rack
U - Vehicle belt fastener

V - Gr2 headrest unlock button

SAFETY

* The Berylis intended for car use only.

e The Berylis developed for an intensive use of
approximately 12 years.

* Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked in the child restraint.

70 | Beryl | Maxi-Cosi
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The Beryl car seat in the car:

« Before buying this product make sure the
car seat is compatible with the vehicle it is to
be usedin.

e |tisrecommended to adjust to full recline
position before ISOFIX system installation.
After correct installation of the ISOFIX
connector and support leg, adjust to the
proper recline paosition for your child.

 The Beryl support leg must always be
unfolded completely, locked and placed in the
most forward position.

WARNING:

e The base isintended for use with the Beryl
car seatonly. Do NOT fit any other car seat on
Beryl base.

e When installing the car seat, spaces between
the base of the car seat and the vehicle seat
are possible depending on the position of the
anchorage points within the vehicle.

« [f you use the Beryl on the front seat, itis
recommended to deactivate the airbag of the
seat in question and move the passenger seat
back to a maximum (Please consult your car
manual).

ATTENTION:

In ISOFIX use the fitting clips for lower
anchorage to the vehicle are not sufficient.
It is essential to fix the "Support Leg".

25/04/2019 09:36



EN

The ISOFIX anchors have been developed to
obtain a safe and easy fixation of the child
safety systems inside the car. Not all cars are
equipped with these anchors although they
are standard on more recent models.

Baby in the Beryl car seat:

« Make sure you can fit no more than one
finger between the harnesses and your child
(1cm). If there is more space than 1 cm, tighten
the harness belt further,

* Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

® CARE ®

Inlay:

The inlay included in your Beryl seat plays an
integral part in the efficiency of the restraint
system for your child from O to 13 kg. It can
be removed and the cover can be taken off
for washing, but itis essential to place it
back again where it belongs and only use
this official Maxi-Cosi Berylinlay. This inlay is
exclusively for use with the Beryl seat.

Fabric:

The cover, the shoulder pads and the crotch
pad can be removed for washing. If the cover
needs to be replaced at any time, only use
official Maxi-Cosi cover because it constitutes
an integral part of the restraint performance.

Maxi-Cos | Beryl| 71
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FR

A - Appuie-téte réglable

B - Tétiére pour nouveau-né

C - Réducteur d'assise

D - Harnais 5 points

E - Protege-bretelles

F - Boucle du harnais

G - Bouton de réglage du harnais

H - Sangle de réglage du harnais

| - Poignée d'inclinaison

] - Bouton de déverrouillage du siege

auto

K - Indicateur de bonne installation du
siege

L - Indicateur de la jambe de force

M - Jambe de force

N - Poignée de réglage de I'appuie-téte

O - Structure GCell

P - Compartiment de rangement de la
notice

Q - Bouton de déverrouillage des
connecteurs ISOFIX

R - Connecteurs ISOFIX

S - Bouton de réglage de la jambe de
force

T - Crémaillére pour le réglage en hauteur
de la jambe de force

U - Boucle de la ceinture du véhicule

V - Bouton de déverrouillage de
I'appuie-téte Gr2

72 | Beryl | Maxi-Cosi

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 72

SECURITE

e Le Berylest uniquement destiné a une
utilisation en voiture,

e Le Beryl est concu pour un usage intensif
d'environ 12 ans.

 N'utilisez aucun autre point de contact
porteur que ceux décrits dans les instructions
et signalés sur le dispositif de retenue pour
enfant.

Siége auto Beryl dans le véhicule :

* Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il
soit compatible avec le véhicule dans lequel il
doit étre utilisé.

e |l est recommandé de placer le siege

en position entiérement inclinée avant
I'installation a l'aide du systéme ISOFIX. Apres
avoir installé correctement les connecteurs
ISOFIX et lajambe de force, replacez le siege
dans la position souhaitée pour votre enfant.
e 3 jambe de force du Beryl doit toujours
étre totalement déployée, verrouillée et
positionnée aussi en avant que possible.

AVERTISSEMENT :

e Labase est destinée uniquement a l'usage
du siege auto Beryl. Ne combinez AUCUN autre
siege auto avec labase Beryl.

e Lors de l'installation du siege auto, en
fonction de I'emplacement des points
d'ancrage dans le véhicule, il peut y avoir un
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espace entre la base du siége auto et le siege
du véhicule.

« Sivous utilisez le Beryl sur le siege avant,

il est recommandé de désactiver l'airbag du
siege passager avant et de reculer celui-ci au
maximum (référez-vous au manuel d'utilisation
de votre voiture).

ATTENTION :

En mode ISOFIX, les connecteurs qui fixent
le siege a la carrosserie du véhicule ne sont
pas suffisants. La « jambe de force » doit
impérativement étre utilisée,

Les points d'ancrage ISOFIX ont été
développés pour pouvoir fixer facilement et
solidement les dispositifs de retenue pour
enfants dans les véhicules. Bien que les
voitures les plus récentes soient équipées
de série de ces points d'ancrage, toutes les
voitures n'en sont pas dotées.

Bébé dans le siege auto Beryl :
 Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus
d'un doigt (1 cm) entre le harnais et le bébé,
Sivous pouvez passer plus d'un doigt, serrez
davantage la sangle du harnais.

« Controlez que I'appuie-téte soit réglé ala
bonne hauteur.

ENTRETIEN

Réducteur d'assise :

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 73
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Le réducteur d'assise livré avec votre siege
Beryljoue un réle clé dans I'efficacité du
systeme de retenue pour votre enfant de
0al3kg. llestamovible et sahousse peut
étre retirée pour étre lavée, mais il doit étre
remis en place. N'utilisez que ce réducteur
d'assise Maxi-Cosi Beryl officiel concu pour une
utilisation exclusive avec le siege Beryl.

Housse:

Lahousse, les protege-bretelles et le protéege-

boucle peuvent étre retirés pour étre lavés.

Silahousse doit étre remplacée, utilisez

uniquement une housse de rechange

Maxi-Cosi, car cette piece fait partie intégrante @
du dispositif de retenue.

Maxi-Cosl | Beryl| 73
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A - Einstellbare Kopfstiitze

B - Baby-Kopfstitze

C- Einsatz

D - 5-Punkt-Gurt

E - Schulterpolster

F - Gurtschloss

G - Gurteinstellknopf

H - Gurteinstellband

| - Neigungshebel

] - Entriegelungstaste fir Kinderautositz

K - Anzeige ,Kinderautositz in Position
eingerastet”

L - StutzfuB-Anzeige

M - StltzfuBB

N - Verstellgriff fir Kopfstitze

0 - GCell

P - Fach fir Bedienungsanleitung

Q - Entriegelungstaste fir ISOFIX-
Verbindungsteile

R - ISOFIX-Verbindungsteile

S - Einstellknopf fir StitzfuB

T - Hohenverstellung fir StltzfuB

U - Schloss fir Fahrzeuggurt

V - Kopfstlitzen-Entriegelungstaste Gr2

SICHERHEIT

e Der Berylist nur fir den Gebrauch im Auto
vorgesehen,

 Der Berylist auf eine intensive Nutzung fur
einen Zeitraum von etwa 12 Jahren ausgelegt.

74 | Beryl | Maxi-Cosi
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* Nutze keine anderen lasttragenden
Kontaktpunkte als die, die in den Anweisungen
beschrieben oder am Kinderautositz markiert
sind.

Nutzung des Beryl Kinderautositzes im
Fahrzeug:

« Stelle vor dem Kauf des Produkts sicher, dass
der Kinderautositz fur das Fahrzeug, in dem er
verwendet werden soll, geeignet ist.

« Wir empfehlen, den Sitz vor dem Einbau des
ISOFIX-Systems in die vollstandige
Liegeposition zu bringen. Wenn Du die
ISOFIX-Verbindungsteile und den StltzfuB
korrekt eingebaut hast, stelle die passende
Sitzposition fur das Kind ein.

¢ Der Beryl StitzfuB muss immer komplett
aufgeklappt und arretiert sein und sichin
seiner vordersten Position befinden.

ACHTUNG:

¢ Die Basis ist ausschlieBlich zur Verwendung
mit dem Beryl-Kindersitz konzipiert. Setzen Sie
KEINEN anderen Kindersitz in die Beryl-Basis.
* Beim Einbau des Kinderautositzes sind je
nach Lage der Verankerungspunkte im
Fahrzeug Freirdume zwischen dem
Kinderautositz und dem Fahrzeugsitz moglich.
* Wenn Du den Beryl auf dem Beifahrersitz
einbaust, empfehlen wir, den zugehorigen
Airbag zu deaktivieren und den Beifahrersitz
so weit wie moglich nach hinten zu
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positionieren (siehe Fahrzeughandbuch).

ACHTUNG:

Bei der Nutzung von ISOFIX sind die
Stecklaschen zur niedrigeren Verankerung
des Sitzes am Fahrzeug nicht ausreichend.

Es muss unbedingt auch der StltzfuB
angebracht werden.

Mit den ISOFIX-Verankerungen Idsst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher im
Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge sind
mit den Verankerungen ausgestattet,
allerdings gehoren sie bei neueren Modellen
zur Standardausstattung.

Babys im Beryl Kinderautositz:

* \lergewissern Sie sich, dass nicht mehr als
ein Finger zwischen Gurt und Ihr Baby passt
(1 cm). Stellen Sie den Gurt fester ein, sollte
mehr Platz als 1 cm bestehen.

« \lergewissern Sie sich, dass die Kopfstltze
auf die richtige Hohe eingestelltist.

PFLEGE

Einsatz:

Der Einsatz fur den Beryl Kinderautositz ist
unverzichtbar fur die Leistungsfahigkeit des
Sitzes beiKindern bis 13 kg. Esist moglich, ihn
herauszunehmen und den Bezug zum Waschen
abzunehmen, aber er muss unbedingt wieder
an seinen urspringlichen Platz zurick.

®
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Verwende nur diesen offiziellen Maxi-Cosi
Beryl Einsatz, der ausschlieBlich auf die
Nutzung mit einem Bery! Kinderautositz
ausgelegtist.

Stoffe:

Der Bezug, die Schulterpolster und das
Mittelpolster kdnnen zum Waschen
abgenommen werden. Falls der Bezug
irgendwann ausgetauscht werden muss,
ersetze ihn ausschlieBlich durch einen
offiziellen Maxi-Cosi Bezug, da dieser fester
Bestandteil der Leistungsmerkmale des
Kinderautositzes ist.

Maxi-Cosi | Beryl| 75
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A - Verstelbare hoofdsteun

B - Hoofdsteun voor pasgeboren kindjes

C- Inlegkussen

D - 5-puntsharnas

E - Schouderkussentjes

F - Harnasslot

G - Verstelknop voor het harnas

H - Verstelband voor het harnas

| - Verstelhandgreep

] - Ontgrendelknop autostoeltje

K - Indicator autostoeltje vergrendeld

L - Indicator steunpoot

M - Steunpoot

N - Verstelhendel hoofdsteun

0 - GCell

P - Gebruiksaanwijzing voor het opbergen

Q - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren

R - ISOFIX-connectoren

S - Verstelknop steunpoot

T - In de hoogte verstelbaar rek voor
steunpoot

U - Snelsluiters autogordel

V - Ontgrendelknop voor hoofdsteun Gr2

VEILIGHEID

* De Beryl is uitsluitend bedoeld voor gebruik
in de auto.

* De Berylis ontwikkeld voor intensief gebruik
gedurende ongeveer 12 jaar.
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* Gebruik geen andere dragende
contactpunten dan degene beschreven
in de instructies en aangegeven in het
kinderbevestigingssysteem.

Het Beryl-autostoeltje in de auto:

« Controleer, voordat u dit product koopt,

of het autostoeltje compatibel is met het
voertuig waarin u het wilt gebruiken.

* Om het ISOFIX-systeem te installeren raden
we aan om het autostoeltje volledig naar
achteren te zetten. Stel, na de juiste installatie
van de ISOFIX-connector en de steunpoot, de
juiste leunstand voor uw kind in.

* De Beryl-steunpoot moet altijd volledig
worden uitgeklapt, vergrendeld en helemaal
naar voren worden geplaatst.

WAARSCHUWING:

 De base s alleen bedoeld voor gebruik met
het Beryl-autostoeltje. Combineer GEEN
andere autostoeltjes met de Beryl-base.

* Bij de installatie van het autostoeltje

is er, afhankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig, een
ruimte mogelijk tussen de basis van het
autostoeltje en het autostoeltje.

¢ Als u de Beryl op de voorste stoel gebruikt,
raden we aan om de airbag van de betreffende
stoel uit te schakelen en de passagiersstoel
maximaal naar achteren te schuiven (raadpleeg
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de handleiding van uw auto). te gebruiken. Dit inlegkussen is uitsluitend
bestemd voor gebruik met het Beryl-stoeltje.
LET OP:

De ISOFIX-bevestigingsclips voor de

onderste verankering aan het voertuig zijn
niet voldoende. De "steunpoot” moet ook
bevestigd worden.

De ISOFIX-verankeringen werden ontwikkeld
om een veilige en eenvoudige bevestiging van
de kinderbeveiligingssystemen in de auto tot
stand te brengen. Niet alle auto’s zijn uitgerust
met deze verankeringen, hoewel ze standaard
zijn op de nieuwere modellen.

@ Baby in het Beryl-autostoeltje: @

* Houd maximaal een vingerdikte (1 cm)
speling tussen de gordels en je kind. Indien
ermeer dan 1 cm speling is, trek dan de
harnasgordel steviger aan.

« Controleer of de hoofdsteun op de juiste
hoogte is afgesteld.

ONDERHOUD

Inlegkussen:

Het inlegkussen van uw Beryl-stoeltje speelt
een belangrijke rol bij de efficiéntie van het
bevestigingssysteem voor uw kind van O tot
13 kg. Het kan verwijderd worden en de hoes
kan ook worden afgenomen om te wassen,
maar het is belangrijk om deze weer terug

te plaatsen op de juiste plaats en alleen

dit officiéle Maxi-Cosi Beryl-inlegkussen

Bekleding:

De hoes, de schouderkussentjes en het
tussenbeenbandje kunnen worden verwijderd
om te wassen. Indien u de hoes wilt vervangen,
gebruik dan alleen de officiéle Maxi-Cosi-hoes,
omdat deze een belangrijk onderdeel vormt
van de veiligheidsprestaties.

Maxi-Cosl | Beryl | 77
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A - Un reposacabezas ajustable

B - Reposacabezas para recién nacido

C- Incrustar

D - Arnés de 5 puntos

E - Aimohadillas

F - Hebilla del arnés

G - Botdn de ajuste del arnés

H - Correa de ajuste del arnés

| - Manillar de reclinacién

] - Botdn de liberacién del asiento del

automovil

K - Indicador de bloqueado en posicién de
asiento de coche

L - Indicador de soporte adicional
regulable

M - Soporte de pierna

N - Manija de ajuste del reposacabezas

0 - GCell

P - Manual de instrucciones

Q - Botén de liberacién de conectores
ISOFIX

R - Conectores ISOFIX

S - Botdn de ajuste soporte adicional
regulable

T - Soporte de ajuste de altura de pierna

U - Cierre de cinturdn del vehiculo

V - Botdn de desbloqueo del
reposacabezas Gr2

78 | Bery! | Maxi-Cosi
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SEGURIDAD

* £ Beryl ha sido concebido para uso exclusivo
del automovil,

* El Beryl se ha disefiado para un uso intensivo
de aproximadamente 12 afios.

* No use ningn punto de contacto de carga
que no sea el descrito en las instrucciones y
marcado en el asiento de seguridad para nifios.

La silla Beryl en el coche:

 Antes de comprar este producto, asegurese
de que Lasilla de autosea compatible con el
vehiculo en el que se va a utilizar.

* Se recomienda ajustar a la posicion de
reclinado total antes de la instalacion del
sistema ISOFIX. Después de la instalaciéon
correcta del conector ISOFIX y la pata de
soporte, ajuste a la posicién de reclinado
adecuada para su hijo.

* £l soporte adicional regulable Beryl siempre
debe estar completamente desplegada,
bloqueada y colocada en la posicion mas
adelantada.

ATENCION:

* Labase se ha disefiado para su utilizacion
solamente con la silla de coche Beryl. NO utilice
ninguna otra silla de coche en la base Beryl.

e Alinstalar la silla de auto, es posible que haya
espacios entre la base y el asiento del vehiculo,
dependiendo de Ia posicién de los puntos de
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anclaje.

e Siusael Berylen el asiento delantero, se
recomienda desactivar el airbag del asiento
en cuestion y echar hacia atras el respaldo al
maximo (consulte el manual de su automovil).

ATENCION:

En ISOFIX, el uso de los clips de fijacién para
el anclaje inferior al vehiculo no es suficiente,
Es esencial para arreglar el "soporte adicional
regulable”.

Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para
obtener una fijacion seguray facil de los
sistemas de seguridad para nifios dentro del
automovil. No todos los automaviles estan
equipados con estos anclajes, aunque son
estandar en los modelos més recientes.

Bebé en la silla de auto Beryl:

* Aseglrate de que no quepa mas de un dedo
entre el arnés de seguridad y el nifio (1 cm).
Sihay mas de 1 cm de espacio, apriete mas el
cinturén del arnés.

e Comprueba si el reposacabezas tiene la
altura adecuada.

MANTENIMIENTO

Incrustar:
Laincrustacionincluida en su asiento Beryl
desempefia un papel fundamental en la

€S

de O al3kg. Puederetirarsey quitarse la tapa
paralavarla, pero es esencial volver a colocarla
donde corresponda y solo usar laincrustacion

oficial de Beryl de Maxi-Cosi. Esta incrustacion
es exclusivamente para uso con la silla Beryl.

Vestidura:

La tapa, lashombreras y la entrepierna se
pueden quitar para lavar. Sila cubierta necesita
ser reemplazada en cualquier momento, use
solo la cubierta oficial de Maxi-Cosi, ya que
constituye una parte integral del rendimiento
de larestriccién,

eficiencia del sistema de retencidn para su hijo

Maxi-Cosl | Beryl| 79
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SICUREZZA

« Utilizzare Beryl soltanto in automobile.

* Beryl & stato sviluppato per un uso intensivo
dicircal2anni.

* Non utilizzare punti di contatto di supporto
del peso diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e indicati nel sistema di ritenuta per
bambini.

A - Poggiatesta regolabile

B - Poggiatesta per neonato

C- Cuscino riduttore

D - Cinturaa 5 punti

E - Protezioni per spalla

F - Fibbia della cintura

G - Pulsante di regolazione per cintura

H - Fascia di regolazione per cintura

| - Dispositivo di reclinazione

] - Pulsante di regolazione della seduta

K - Indicatore blocco seggiolino auto nei
punti di fissaggio

L - Indicatore piede di supporto

Installazione del seggiolino Beryl nell'auto:
* Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che
il seggiolino auto sia compatibile con il veicolo
nel quale deve essere utilizzato.

« Si consiglia diregolare la posizione sdraiata

M - Piede di supporto ; - " . ;
’ . al massimo prima dell'installazione del sistema
@ g ggglclnlazmne poggiatesta ISOFIX. Dopo aver installato correttamente la @

) . . - pinza ISOFIX e il piede di supporto, regolare la
S _éllzlosgagr:?emaerr]uai\rl]ezg|I|Ss(;t'r:l|1)z(|on| posizione reclinata adatta al bambino.
R - Pinze ISOEIX P « || piede di supporto del Beryl deve essere
sempre completamente aperto verso l'esterno,

5 - Pulsante di regolazione del piede di bloccato nella sua sede e posizionato il pit

supporto X W
T - Regolazione dell'altezza del piede di avantipossibile.

supporto
U - Aggancio per cintura di sicurezza del ATTENZIONE:

veicolo * Labase e progettata per I'utilizzo solo con
V - Pulsante di sblocco del poggiatesta Gr2 il sedile automobilistico Beryl. NON utilizzare

alcun altro sedile con la base Beryl.

e Quando siinstallail seggiolino auto &
possibile che si creino degli spazi tra la base
del seggiolino auto e il sedile del veicolo, a
seconda della posizione dei punti di ancoraggio

80 | Beryl | Maxi-Cosi
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del veicolo.

« Se si utilizza Beryl sul sedile anteriore, si
consiglia di disattivare l'airbag del sedile in
questione e diarretrare il piti possibile il sedile
passeggero (consultare il manuale dell'auto).

ATTENZIONE:

Nell'installazione ISOFIX non e sufficiente
utilizzare le clip diinserimento per I'ancoraggio
inferiore al veicolo, & fondamentale agganciare
il "piede di supporto”.

Gli ancoraggi ISOFIX sono stati progettati per
garantire un aggancio semplice e sicuro dei
sistemi di sicurezza per bambini all'interno
dell'auto. Tuttavia, non tuttiiveicoli sono
provvisti di tali ancoraggi, sebbene siano
standard nei modelli pitirecenti.

Il neonato nel seggiolino auto Beryl:

* \/erificare passando un dito trale cinture e
il vostro bambino che non visia oltre 1 cm di
spazio. Se lo spazio fosse maggiore di 1 cm,
stringere ulteriormente le cinture.

« Controllate che il poggiatesta sia regolato
allaltezza giusta.

MANUTENZIONE

Cuscino riduttore:

[l cuscino riduttore in dotazione con il
seggiolino Beryl & fondamentale per
I'efficienza del sistema di ritenuta del bambino

®
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da0al3kg Puoessererimosso ed e possibile
rimuovere il rivestimento per lavarlo, tuttavia
¢ fondamentale posizionarlo nuovamente

al proprio posto e utilizzare esclusivamente
questo cuscino riduttore Maxi-Cosi Beryl.

Il cuscino riduttore puo essere utilizzato
esclusivamente con il seggiolino Beryl.

Rivestimento:

I rivestimento, le protezioni per spalla e il
cuscinetto per I'inguine possono essere
rimossi per lavarli. Qualora fosse necessario
sostituire il rivestimento, utilizzare
esclusivamente unrivestimento ufficiale
Maxi-Cosi, poiché tale componente
contribuisce direttamente alle prestazioni del
sistema diritenuta

Maxi-Cosi | Beryl | 81
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A - Encosto de cabeca ajustdvel

B - Encosto de cabeca para recém-nascido

C - Redutor

D - Arnés de 5 pontos

E - Suportes acolchoados para ombros

F - Fivela do arnés

G - Botdo de ajuste do arnés

H - Correia de ajuste do arnés

| - Manipulo de ajuste da reclinagdo

] - Botdo de desengate da cadeira auto

K - Indicador de cadeira auto em posicdo
bloqueada

L - Indicador do pé de apoio

M - Pé de apoio

N - Manipulo de ajuste do encosto da
cabega

0 - GCell

P - Compartimento do manual de
instrucdes

Q - Botdo de desengate dos conectores
ISOFIX

R - Conectores ISOFIX

S - Botdo de ajuste do pé de apoio

T - Regulador de altura do pé de apoio

U - Fecho do cinto de seguranca do
veiculo

V - Botdo de bloqueio do encosto de
cabega Gr2
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SEGURANCA

* A Beryl destina-se apenas a ser utilizada

no automaovel,

A Beryl foi desenvolvida para uma utilizacdo
intensiva de aproximadamente 12 anos.
 Ndo utilize quaisquer pontos de contacto
de sustentacdo de carga além dos que sdo
descritos nas instrucoes e estdo marcados no
sistema de retencdo para criancas.

Cadeira auto Beryl no automével:

* Antes de adquirir este produto, certifigue-se
de que a cadeira auto é compativel com o
veiculo a que se destina.

* Recomendamos que coloque a cadeirana
posicdo de reclinacdo total antes de instalar o
sistema ISOFIX. Depois da correta instalacdo
do conector ISOFIX e do pé de apoio, coloque
a cadeira na posicdo de reclinacdo adequada
para o seu filho.

« 0 pé de apoio Beryl deve ser sempre
desdobrado completamente, bloqueado e
colocado na posicdo mais avancada.

AVISO:

* A base destina-se a ser usada B
exclusivamente com a cadeira auto Beryl. NAO
encaixe outra cadeira auto na base Beryl.
 Aoinstalar a cadeira auto, é possivel que
figue algum espaco entre a base da cadeira
auto e o banco do veiculo, dependendo da
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posicdo dos pontos de fixacdo no automavel.

* Se usar a Beryl no banco da frente,
recomendamos que desligue o airbag do banco
em questdo e deslize o banco do passageiro
para a posicdo mais recuada (consulte o manual
do seu automavel),

ATENCAO:

Ao utilizar o ISOFIX, os clipes de encaixe para a
fixacdo inferior ao veiculo ndo sdo suficientes.
£ essencial fixar o "pé de apoio”.

Os fixadores ISOFIX foram desenvolvidos para
uma fixacdo segura e simples dos sistemas

de seguranca para criancas no interior do
automével. Nem todos os automaoveis estdo
equipados com estes fixadores, embora os
modelos mais recentes ja venham com este
sistema de fabrica.

Bebé na cadeira auto Beryl:

« Certifique-se de que ndo consegue passar
mais de um dedo (1cm) entre o bebé e o cinto
da cadeira auto.

« Verifigue se 0 apoio para a cabeca estd
ajustado a altura correcta.

CUIDADOS

Redutor:

O redutor incluido na cadeira Beryl
desempenha um papel essencial na eficacia do
sistema de retencdo para criangcas com peso

®
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entre O e 13 kg. Pode ser removido e a capa
pode ser retirada para lavar, mas é essencial
que o volte a colocar e que use apenas este
redutor oficial Maxi-Cosi Beryl. Este redutor
deve ser usado exclusivamente com a cadeira
Beryl,

Materiais:

A capa, os suportes acolchoados para ombros
e 0 suporte acolchoado entrepernas podem
ser removidos para lavar. Se a capa tiver de
ser substitufda, utilize apenas a capa oficial
Maxi-Cosi porque é um componente essencial
no desempenho do sistema de retencdo.

Maxi-Cosl | Beryl | 83
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A - Justerbart huvudstod

B - Huvudstdd foér nyfédda

C-Inlagg

D - Fempunktsbalte

E - Axelskydd

F - Baltesspanne

G - Justeringsknapp for bélte

H - Justeringsrem for balte

| - Lutningshandtag

] - Knapp for att lossa bilbarnstolen

K - Indikator for bilstol last i lage

L - Indikator fér stddben

M - Stédben

N - Justeringshandtag for huvudstdd

0 - GCELL

P - Forvaring for bruksanvisning

Q - Frislappningsknapp for ISOFIX-
kopplingar

R - ISOFIX-kopplingar

S - Justeringsknapp for stédben

T - Hojdjustering for stédben

U - Faste for bilbalte

V - Upplasningsknapp fér huvudstod Gr2

SAKERHET

* Beryl &r endast avsedd for anvandning i bil.
e Beryl &r utvecklad for intensiv anvandning i
cirka 12 ar.

¢ Anvdnd inga lastbdrande kontaktpunkter

84 | Beryl | Maxi-Cosi
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utover de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pd bilbarnstolen.

Beryl bilbarnstol i bilen:

e Innan du koper denna produkt, se till att
bilbarnstolen ar kompatibel med fordonet
den ska anvandas .

e Det rekommenderas att justera stolen till
helt tillbakalutat lage innan man monterar
med hjalp av ISOFIX-systemet. Efter korrekt
montering av ISOFIX-kopplingarna och
stodbenet ska du andra lutningslaget sa att
det passar ditt barn.

* Beryl-stddbenet maste alltid fallas ut helt,
lasas och placeras i den mest framatriktade
positionen.

VARNING!

¢ Basen ar endast avsedd for anvandning med
Beryl-bilbarnstolen. Fast INTE nagon annan
bilbarnistol pa Beryl-basen.

* Nar duinstallerar bilbarnstolen kan

det uppsta tomma utrymmen mellan
bilbarnstolens bas och bilens sdte, beroende
pa hur bilens fastpunkter ar placerade.

* Omdu anvander Beryl i framsdtet
rekommenderar vi att inaktivera satets airbag
och skjuta bak passagerarsatet sa langt det
gar (se bilens anvisningar).
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SV
oBS: ska man endast anvanda officiell Maxi-Cosi-
Det racker inte att anvanda ISOFIX- kladsel, da den utgor en viktig del av skyddet.

kopplingarna for att fasta stolen till bilsdtet.
Man maste dven fixera "stoédbenet”.
ISOFIX-fastpunkterna har utvecklats for
att man sakert och enkelt ska kunna fasta
bilbarnstolen i bilen. Alla bilar har inte dessa
fastpunkter, men det dr standard pa nyare
modeller.

Barnet i Beryl bilbarnstol:

« Se tillatt duinte far plats med mer an ett
finger mellan baltet och ditt barn (1 cm).

Dra at baltet ytterligare om mellanrummet ar

@ storredn 1 cm. @

« Kontrollera att nackstédet sitter i ratt hojd.

UNDERHALL

Inldgg:

Inldgget som ingar i din Beryl-stol dr en viktig
del for att skyddssystemet ska fungera
korrekt nar ditt barn vager mellan O och 13 kg.
Det kan tas bort och kladseln kan tvattas, men
det ar viktigt att satta tillbaka det pa sin plats
och endast anvdnda detta officiella inlagg for
Manxi-Cosi Beryl. Inldgget dr endast avsett for
anvandning med Beryl bilbarnstol.

Textilier:

Klddseln, axelskydden och grenskyddet kan tas
bort for att tvdttas. Omklddseln maste bytas

Maxi-Cosl | Beryl | 85
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A - Indstillelig nakkestgtte

B - Nakkestgtte til spaedbarn

C-Indleg

D - 5-punkts sele

E - Skulderpuder

F - Selespende

G - Knap til selejustering

H - Rem til selejustering

| - Rygstgttehandtag

] - Laseknap til autostol

K - Indikator for autostol Iast i position

L - Indikator for stgtteben

M - Stgtteben

N - Justeringshandtag til nakkestgtte

0 - GCell

P - Opbevaring af brugsanvisning

Q - Laseknap til ISOFIX-forbindelsesdele

R - ISOFIX-forbindelsesdele

S - Knap til justering af stgtteben

T - Stativ til justering af stgttebenets
hgjde

U - Fastggrelse af sikkerhedssele

V - Knap til at I3se op for Gr2-nakkestgtte

SIKKERHED

 Beryl er udelukkende til brug i bilen.
* Beryl er udviklet til intensiv brug i en periode
pacalzar
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* Brug ikke andre beerende
kontaktpunkter end dem, der er beskrevet
i brugsanvisningen og som angivet pa
barnefastholdelsesanordningen.

Beryl-autostolen i bilen:

« Kontroller at autostolen passer til den bil, det
skal bruges i, fgr du kgber produktet.

e Det anbefales at justere den til fuldt
tilbageleenet position far installation af
ISOFIX-systemet, Efter korrekt installation af
ISOFIX-forbindelsesdelen og stgttebenet skal
dujustere stolen til den korrekte hvilestilling
for dit barn.

* Beryl-stgttebenet skal altid foldes helt ud,
lases og placeres i den mest fremadrettede
position,

ADVARSEL:

* Basen er kun beregnet til at blive brugt
sammen med Beryl-autostolen, Der ma IKKE
monteres andre autostole pa Beryl-basen.

* \/led montering af autostolen kan der

opsta et mellemrum mellem autostolen og
bilens seede alt afhangigt af placeringen af
forankringspunkterne i kgretgjet.

* Hvis du bruger Bery! pa forseedet, anbefales
det at deaktivere airbaggen for det
pagaeldende sade og seette passagersadet
salangt tilbage som muligt (se venligst bilens
manual).
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OBS Stof:

Med ISOFIX er det ikke tilstraekkeligt Betraekket, skulderpuderne og skridtpuden
at montere klemmerne til et nedre Eaﬂ YEEES afkm\EddhE?bhk pa vasL‘<d Hvis .
forankringspunkt pa keretgjet. Det er etraekket skal udskiftes pa et tidspunkt,

essentielt at fastgere 0gsa stattebenet. skal du kun bruge det officielle Maxi-Cosi-
ISOFIX-ankrene er udviklet til at betraek, da det udger enintegreret del af

skabe sikker og nem fastggrelse af fastholdelsesfunktionen.

bgrnesikkerhedssystemet inde i bilen. Ikke alle
biler er udstyret med disse ankre, selvom de er
standard pa nyere modeller.

Med en baby i Beryl-autostolen:
 Kontroller, at der kun er plads til, at du kan
komme én finger (1 cm) ind mellem din baby og
@ selen. Hvis der er mere plads end 1 ¢cm, skal du @
stramme sikkerhedsselen yderligere.
* Sgrg for, at nakkestgtten er indstillet til den
rigtige hgjde.

PLEJE

Indleg:

Indlaegget pa dit Beryl-saede spiller
enintegreret rolle i effektiviteten af
fastholdelsessystemet for dit barn fra O til 13
kg. Det kan tages af, og betraekket kan tages
af med henblik pa vask, men det er vigtigt at
sette det pdigen, hvor det herer til, og kun
bruge dette officielle Maxi-Cosi Beryl-indlaeg.
Dette indleeg er udelukkende til brug med
Beryl-stolen.

Maxi-Cosl | Beryl | 87
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A - Sdddettdva padtuki

B - Vastasyntyneen paatuki

C- Pehmuste

D - 5-pisteturvavaljaat

E - Olkapehmusteet

F - Turvavaljaiden solki

G - Turvavaljaiden saatopainike

H - Turvavaljaiden saatéhihna

| - Kahva

] - Istuimen vapautuspainike

K - Osoitin turvaistuimen
lukitusasennosta

L - Tukijalan osoitin

M - Tukijalka

N - Pddtuen sddtékahva

0 - GCell

P - Kdyttdohjeen sdilytystasku

Q - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike

R - ISOFIX-kiinnikkeet

S - Tukijalan sadtopainike

T - Tukijalan korkeussadtoteline

U - Ajoneuvon turvavyoén kiinnike

V - Gr2 Padtuen avauspainike

TURVALLISUUS

 Beryl on tarkoitettu kdytettdvaksivain
autossa.

¢ Beryl on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivistd kdyttoa varten.

88 | Beryl | Maxi-Cosi
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« Ald kdyta muita kuin ohjeissa kuvattujaja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.

Beryl-turvaistuin autossa:

e £nnen kuin ostat tdman tuotteen, varmista,
etta turvaistuin on yhteensopiva sen auton
kanssa, jossa sitd kaytetaan.

e Suosittelemme sddtamaan sen tayteen
makuuasentoon ennen ISOFIX-jarjestelman
asennusta. ISOFIX-kiinnikkeen ja tukijalan
oikean asennuksen jdlkeen saadd istuin
asianmukaiseen makuuasentoon lapsellesi.

* Beryl-tukijalka on aina avattava tdysin
auki, lukittava paikalleen ja asetettava eteen
dariasentoonsa.

VAROITUS:

* Jalusta on tarkoitettu kaytettavaksi vain
Beryl-turvaistuimen kanssa. ALA asenna
mitaan muuta turvaistuinta Beryl-jalustaan.
e Turvaistuinta asennettaessa valit
turvaistuimen jalustajan ja ajoneuvon
istuimen valilld ovat mahdollisia riippuen
kiinnityspisteiden paikasta ajoneuvon sisalld.
¢ Jos kdytat Berylia etuistuimella,
suosittelemme poistamaan kyseessd olevan
istuimen turvatyynyn kdytdstd ja siirtdmaan
istuimen mahdollisimman taakse (lue auton
kdyttoopasta).

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 88
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HUOMIO:

ISOFIX-kdytossa pidikkeet alemmalle
kiinnityskohdalle ajoneuvoon eivat riita.

"Tukijalan” kiinnittaminen on oleellisen tarkeda.

ISOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittamiseen auton sisdlla. Kaikkia autoja
ei ole varustettu ndilld kiinnittimilld, vaikka ne
ovat vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

Vauva Beryl-turvaistuimessa:

e \/armista, ettd pystyt laittamaan vain yhden
sormen valjaiden ja lapsesi valiin (1 cm). ]Jos
tilaa on enemman kuin 1 cm, kiristd valjasvyotd
lisaa.

 \/armista, ettd paantuki on saddetty oikeaan
korkeuteen.

HOITO

Pehmuste:

Beryl-istuimeen sisdltyvalld pehmusteella on
oleellinen asema lapsesi turvajarjestelman
tehokkuudessa painoluokassa 0-13 kg. Se
voidaan poistaa, ja kangas voidaan irrottaa
pesuavarten, mutta on oleellisen tdrkeda
asettaa se takaisin paikalleen. Kayta vain

tatd virallista Maxi-Cosi Beryl -pehmustetta.
Tama pehmuste on tarkoitettu yksinomaisesti
kdytettdvaksi Beryl-istuimen kanssa.

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 89

Fl

Kangas:

Kangas, olkapehmusteet ja jalkojen valiin
tuleva vy voidaan irrottaa pesua varten. Jos
kangasta on vaihdettava, kdyta vain virallista
Maxi-Cosi-kangasta, koska se muodostaa
oleellisen osan turvalaitteen toimintatehoa.

Maxi-Cosi | Beryl | 89
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A - Regulowany zagtéwek

B - Zagtéwek dla noworodkdw

C- Wktadka

D - Szelki pieciopunktowe

E - Nakfadki na pasy

F - Zapiecie szelek

G - Przycisk regulacji szelek

H - Pasek regulacji szelek

| - Uchwyt regulacji nachylenia

] - Przycisk zwalniajacy

K - Wskaznik zablokowania w jednym
potozeniu

L - Wskaznik podpory

M- Podpora

N - Uchwyt regulacji zagtéwka

- GCell

- Instrukcja przechowywania

- Przycisk zwalniania ztgczek ISOFIX

- Zaczki ISOFIX

- Przycisk regulacji podpory

- Regulacja wysokosci podpory

- Zapiecie pasa bezpieczenstwa

- Przycisk zwalniania zagtéwka Gr2

<C——HwnIOTVTO

BEZPIECZENSTWO

e Fotelik Beryljest przeznaczony wytacznie

do uzytku w samochodzie.

* Fotelik Beryl jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.

90 | Bery! | Maxi-Cosi
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« Nie nalezy stosowac zadnych innych
nosnych punktéw kontaktowych niz opisane
w instrukcji i oznaczone na urzadzeniu
przytrzymujacym dziecko.

Fotelik Beryl w samochodzie:

* Przed zakupem fotelika nalezy upewnic sie,
ze jest on kompatybilny z pojazdem, w ktérym
ma by¢ uzytkowany.

e Przed montazem systemu ISOFIX zaleca
sie ustawienie w pozycji petnego nachylenia.
Po prawidtowym montazu ztaczki ISOFIX

i podpory nalezy ustawi¢ pozycje nachylenia
odpowiednia dla dziecka.

 Podpora fotelika Beryl zawsze musi by¢
catkowicie roztozona, zablokowana

i umieszczona jak najbardziej do przodu.

OSTRZEZENIE:

* Baza jest przeznaczona do uzytku wytacznie
z fotelikiem samochodowym Beryl. NIE
mocowac innych fotelikdw do bazy Beryl.

« Podczas montazu fotelika moze pojawic

sie przestrzen pomiedzy podstawa fotelika

a siedzeniem samochodowym, w zaleznosci
od potozenia punktéw mocowania w pojezdzie.
W przypadku uzywania fotelika Beryl

na przednim siedzeniu zaleca sie wyfaczenie
poduszki powietrznej dla tego siedzenia oraz
odsuniecie siedzenia pasazera maksymalnie
do tytu (wiecej informacji mozna znalez¢

w instrukcji obstugi samochodu).
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UWAGA Materiat: ‘ ‘

W systemie ISOFIX nie wystarczy korzystac Pokrovxnec, ”?k*adk‘ napasynaramiona

2 zapie¢ w celu przymocowania fotelika do fw kroku mozna zdejmowac do prania.
pojazdu. Niezbedny jest montaz podpory. Jesli pokrowwec wymaga wymiany, nalezy .
Uchwyty ISOFIX zostaty opracowane w zastosowac wytacz.n\e oryg\‘n‘a\my DOKFOW‘GC, ,
celu zapewnienia bezpiecznego i tatwego Maxi-Cosl, poniewaz stanow| \ntegralna €265t
mocowania systemow bezpieczedstwa systemu urzgdzenia przytrzymujacego.

dla dzieci w samochodach. Nie wszystkie

samochody s3 wyposazone w takie

uchwyty, cho¢ w nowszych modelach sg one

montowane standardowo.

Dziecko w foteliku Beryl:
e Sprawdzi¢, czy mozna wsunac nie wiecej niz
@ jeden palec pod uprzaz, w ktoéra zapiete jest @
dziecko (1 cm). Jesliluz wynosi wiecejniz 1 cm,
nalezy Sciagnac bardziej pas uprzezy.
e Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie
na odpowiedniej wysokosci.

KONSERWACJA

Wktadka:

Wktadka obecna w foteliku Beryl odgrywa
wazna role w efektywnosci systemu
przytrzymujacego dla twojego dziecka o
wadze od 0 do 13 kg Mozna ja usunacizdjac
pokrowiec do prania, potem jednak nalezy
umiescic ja z powrotem na miejscu. Nalezy
uzywac wytacznie tej oryginalnej wktadki
Maxi-Cosi Beryl. Ta wktadka jest przeznaczona
wytacznie do uzytku z fotelikiem Beryl.

Maxi-Cosl | Beryl | 91
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A - Justerbar nakkestgtte

B - Hodestatte for nyfedt

C-Innlegg

D - 5-punktssele

E - Skulderputer

F - Beltespenne

G - Knapp for justering av sele

H - Stropp for justering av sele

I - Innstillingshandtak

] - Utlgserknapp for bilsete

K - Indikator for bilsete i Iast stilling

L - Indikator for stgtteben

M - Stgtteben

N - Justeringshandtak for hodestatte
0 - GCell

P - Oppbevaring for bruksanvisning

Q - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger
R - ISOFIX-koblinger

S - Justeringsknapp for stgtteben

T - Stativ for hgydejustering av stgtteben
U - Feste for bilbelte

V - Opplasingsknapp for nakkestgtte gr. 2

SIKKERHET

e Beryl er kun beregnet for bruk i biler.

* Beryl er utviklet for en intensiv bruk i ca.
123

e [kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter

92 | Beryl | Maxi-Cosi
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enn de som er beskrevet i anvisningene og
merket pa barneselen.

Beryl-bilsetet i bilen:

* Fgr du kjgper dette produktet kontroller at
bilsetet er kompatibelt med bil det skal brukes i,
« Det anbefales a justere setet til full
liggestilling far installasjon av ISOFIX-
systemet. Etter riktig installasjon av ISOFIX-
koblingen og stgttebenet, juster setet til riktig
sittestilling for barnet ditt.

* Beryl-stgttebenet ma alltid vaere brettet
heltut, ldst og plassertiden ytterste
fremoverstillingen.

ADVARSEL:

* Basen er kun beregnet til bruk med Beryl-
bilstolen. Du ma IKKE feste noen andre bilstoler
pa Beryl-basen.

« Nar duinstallerer bilsetet, er mellomrommet
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete
avhengig av plasseringen av ankerfestenei
bilen.

« Hvis du bruker Beryl-bilsetet pa
passasjersetet, anbefales det a deaktivere
airbagen for det gjeldende setet og flytte
passasjersete til den bakerste stillingen (se
bilhandboken din).
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0BS:

ISOFIX-feste til ankrene i bilen er ikke
tilstrekkelig, Det er avgjgrende a feste
«stgttebenet».

ISOFIX-ankrene har blitt utviklet for & oppnaen
sikker og enkel fiksering av sikkerhetssystemet
for barninne ibilen. Ikke alle biler er utstyrt
med disse ankrene selv om de er standard pa
nyere modeller.

Baby i Beryl-bilsetet:

e Pass pa at du ikke far plass til mer enn én
finger mellom selen og barnet ditt (1 cm).
Hvis mellomrommet er st@rre enn 1 cm, skal
selebeltet strammes ytterligere.

« Pass pa at hodestatten er justert til riktig
hayde.

VASKEANVISNINGER

Innlegg:

Innlegget inkludert i Beryl-bilsetet spiller en
viktig rolle i effektiviteten av sikringssystemet
for barn fra O til 13 kg. Det kan fiernes og
trekket kan tas av for vask, men det er viktig d
legge det tilbake igjen der det hgrer hjemme,
og bare bruke dette offisielle innlegget for
Maxi-Cosi Beryl. Dette innlegget skal kun
brukes med Beryl-bilsetet,

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 93

NO

Stoff:

Trekket, skulderputene og skrittputen kan
fiernes for vasking. Hvis trekket ma skiftes
ut, bruk kun offisielle trekk fra Maxi-Cosi
ettersom det utgjer en ngdvendig del av
sikringssystemets ytelse.

Maxi-Cosi | Beryl| 93
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A - Perynupyemblii NOArONOBHUK

B - MoaronoBHukK pnsa
HOBOPOXAEHHbBIX

C - Bknapbiw

D - 5-To4yeuHbI NTPUBA3HON
pemMeHb

E - MoanneyHuku

F - 3aMOK NpuBA3HOro pemHs

G - KHOMnKa perynupoBKu
NPUBA3HOIO peMHA

H - PerynmpoBoYHbIi peMeLlokK
NPUBA3HOIO peMHsA

| - Pyuka ycTpoincTtea
OTKUAbIBAHUA CMIMHKMN

J - KHonka pa3bnokupoBku
aBToOKpecna

K - upukaTop dukcaumm
aBTOKpec/ia B NONIOKEHUN

L - UHAMKATOP OMOPHOI CTONKHM

M - OnopHas cToika

N - Pyuka perynmpoBku
NOArosIOBHUKA

O - Cuctema 60KOBOW 3aLWUThI

P - MecTto pona xpaHeHusn
pPYyKOBOACTBA Mosb3oBaTtens

Q - KHonkKa oTnycKkaHus
coepuHutenen ISOFIX

R - Coepunutenum ISOFIX

S - KHoMnKa perynimpoBKu onopHomn
CTOMKU

T - Peiika Ans perynmpoBku
NoNO0XeHUs ONOPHON CTOWKU
no BbicOTe

U - 3aMoK peMHs 6e3onacHoOCTuU

V - KHonka pa36/10KMpoBKU
dukcaTopa nonoxeHuns
noaronosHuka Gr2

94| Beryl | Maxi-Cosi
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BE3OMACHOCTb

o ABTOKpecno Beryl npeaHa3HayeHo
TONIbKO A1 UCNONb30BaHUA B
aBToOMObUNe.

o ABTOKpecno Beryl cozpaHo ans
MHTEHCMBHOIO UCNO/b30BaHMUSA B
TeyeHune npumepHo 12 net.

e MIcnonb3yiiTe TONbKO Te Hecyline
KOHTAKTHble TOYKM, KOTOPble YKa3aHbl
B UHCTPYKLMAX N OTMEYEHbl B A,eTCKOM
yAepXuBatoLLeM yCTPONCTBE.

Ucnonb3oBaHue aBTokpecna Beryl

B aBTOMObMUNe:

e [lepen npuMeHeHVEM AAHHOIMO
nsnenus ybeamtech B COBMECTUMOCTH
aBTOKpecsa c aBToMobunemM, B KOTOPOM
OHO byAeT UCMoNb30BaTHLCA.

e [lepes, yCTaHOBKOW CUCTEMDbI

ISOFIX pekoMeHAyeTCs YCTAaHOBUTb
ABTOKPEC/I0 B MOSIHOCTbIO OTKMHYTOE
Hasaz nosoxeHue. Mocne BbINOAHEHNS
NpaBuIbHOM YCTAHOBKU COEAUHUTENS
ISOFIX 1 0nOpHOW CTOWKM, yCTaHOBUTE
ABTOKPEC/I0 B MNOJIOXEHME OTKUHYBLUUChH
Hasaf, noaxoasuiee ans pebeHka.

o OnopHyto cTolky Beryl Heobxoanmo
BCerga ycraHaBauBaTh U hMKCMpPOBaTh
B KpanlHeM nepeHeM MosoXeHUn B
NOMHOCTbLIO PA3/I0XEHHOM BUAE.
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NPEAYNPEXAEHWNE:

e DTO OCHOBaHWe NpeAHa3HAYeHo Ana
MCNONb30BaHNA TOMKO C aBTOKPECIOM
Beryl. HE ycTaHaBnmBanTe kakune-nubo
Apyrue aBToKpecna Ha OCHOBaHue
Beryl.

o [Ipn ycTaHOBKe aBTOKpecCna,
[OMYCKAeTCA OCTaBAATh 3a30pPbl
MeXJy OCHOBaHMeM aBToOKpecsa

1 aBTOMOGUIIbHBIM CUAEHbEM, B
3aBUCMMOCTHM OT PACMoIOKEHUS ToYeK
KpenaeHus B aBTomobune.

e B cnyyae ncnosnb3oBaHus aBTokpecna
Beryl Ha nepeaHeM cupaeHbe,
peKOMEHAYETCA OTKIOUUTL NOAYLIKY
6€30MacHOCTU JAHHOTO CUAEHbS 1
nepemMecTuTb NacCaXMpPCKoe CuieHbe
B KpaiiHee 3aaHee nonoxeHue (Cm.
PYKOBOACTBO MO aBTOMOOWIO).

BHUMAHWE!:

Mpu npumeHeHun cuctemsl ISOFIX
MCMONb30BaAHME COEAMHUTENbHBIX
32XKMMOB 415 BbIMOJAHEHUS
AHKEPHOro KpenaeHus HUXHeN
4acTu K aBTOMOOUIO HEAO0CTATOUYHO.
Heobxoaumo obs3atenbHO
3aMKCUPOBaThL NONIOXKEHNE «OMOPHOW
CTONKM».

KOHCTPYKLMA KPENneXHbIX yCTPOUCTB
ISOFIX no3Bonset nerko n 6esonacHo
BbIMONHUTL DUKCMPOBAHUE CUCTEM

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 95
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obecneyeHuns 6esonacHOCTU AeTen
BHYTpM aBTOMObUNA. He BCe
ABTOMOBUNM OCHALLEHbI YKA3AHHBIMU
KpeneHbIMWU YCTPONCTBAMU, XOTA

B 60s1€e COBPEMEHHBIX MOAENAX UX
YyCTaHOBKA ABMAETCS CTAHAAPTHOM
npakTukoun. He Bce aBToMobUAM
OCHaLLeHbl YKA3aHHbIMU KPENeXHbIM
yCTpONCTBaMM, XOTA B bonee
COBPEMEHHbIX MOAENAX UX YCTAHOBKA
SABSETCA CTAHAAPTHOW NPAKTUKOMN.
HaxoxpeHune pebeHka B aBToKpece
Beryl

o YbeanTech B TOM, UTO MEXAY
CTPaxOBOYHbIM PEMHEM U pebeHKOM
MMeeTCA 3a30p pa3MepoMm He

6onee ogHoro nansua (1 cm). Ecnun
MMeeTcs 3a3op bonee 1 cm, 3aTAHUTE
CTPaxOBOYHbBIA PEMEHb TYXe.

o Y6eanTecsh, 4To NOArONOBHUK
OTPEryanMpoBaH COOTBETCTBYIOLLUM
obpasom.

Maxi-Cosl | Beryl | 95
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yXOoA4

Bknaabiw:
Bknazbll, BXOAAWMIA B aBTOKPEC/O
Beryl, agnsercs HeOTbEMIEMbIM
KOMMOHeHTOM obecrneyeHus
3¢ peKkTUBHON paboTbl CUCTEMBI
6e3onacHocTn ansa pebeHka Becom
oT 0 go 13 kr. Ero MOXHO u3Bneys, a
TaKXe CHATb M MPOMbITb YeXO0J1, OAHAKO
HeobXxoAMMO 0643aTeNbHO YCTAHOBUTH
ero Ha CBOe MecTO; Npu 3TOM,
[OMYyCKAaeTCcsa UCMOob30BaHME TONbKO
[aHHOro ohuLManbHO paspeweHHoro
BKNaAblWwa Ans aBTokpecna Beryl ot
@ koMmnaHuu Maxi-Cosi. Ha3BaHHbIN @
BKJIAAbIW MpeAHa3HayeH Ans
MNCNONb30BAHUSA UCKITIOUYNTENBHO C
kpecniom Beryl.

TkaHb:

Yexos, NOANAEUHUKN U MEXHOXHYIO
MATKY NMPOKAaAKY MOXHO U3BNEYb U
npoMmbIThb. B cnyyae HeobxoammocTu

B 11060V MOMEHT 3ameHbl yexna,
NCNonb3ynTe ToNbKO obrLUNanbHO
paspelweHHbIn yexon Maxi-Cosi, Tak
KaK OH SIBNIS€TCSA COCTaBHbIM 3/1eMEHTOM
obecneyeHns paboTbl cuCTEMBI
naccuBHomn 6e3onacHoCTU.

96 | Bery! | Maxi-Cosi
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A - Ayarlanabilir bas dayanagi

B - Yeni dogan bas dayanagi

C- Destek pedi

D - 5 noktali kemer

E - Omuz pedleri

F - Kemer tokasi

G - Kemer ayar digmesi

H - Kemer ayar kayisi

| - Geriye yatirma kolu

] - Oto glivenlik koltugu birakma diigmesi

K - Oto glvenlik koltugunun yerine
oturduguna dair gésterge

L - Destek ayagi gostergesi

M - Destek ayagi

N - Bas dayanagi ayar kolu

0 - GCell

P - Talimat kilavuzu saklama bélmesi

Q - ISOFIX konektérleri birakma digmesi

R - ISOFIX konektorler

S - Destek ayagi ayar diigmesi

T - Destek ayagi ylkseklik ayar dislisi

U - Ara¢ kemeri sabitleyici

V - Gr2 bas dayanag kilit agma diigmesi

UYARI

* Beryl sadece otomobilde kullanima yoneliktir.

 Beryl yaklasik 12 yillik yogun kullanim icin
gelistirilmistir,
e Talimatlarda belirtilen ve cocuk glvenlik

®
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koltugunda isaretlenmis olanlarin disinda
herhangi bir yik tasima temas noktasl
kullanmayin.

Otomobil igcinde Beryl oto glivenlik koltugu:
e Bu Urtint satin almadan ¢nce oto glvenlik
koltugunun, kullanilacag arac ile uyumlu
oldugundan emin olun.

¢ |SOFIX sisteminin montajindan 6nce tam
geriye yatirma pozisyonuna getirilmesi 6nerilir.
ISOFIX konektor ve destek ayaginin dogru
sekilde monte edilmesinin ardindan, cocugunuz
icin uygun geriye yatirma pozisyonunu
avarlayin.

« Beryl destek ayagi her zaman timuyle acik,
enileri pozisyonda ve kilitli olmaldir.

UYARI:

e Taban valnizca Beryl arac koltugu ile
kullaniimak icin tasarlanmistir. Beryl taban
Uzerine baska bir arac koltugu TAKMAYIN.

« Oto glivenlik koltugu monte edilirken, arac
icindeki baglanti noktalarinin konumlarina bagli
olarak oto glivenlik koltugunun tabaniyla arac
koltugu arasinda bosluk kalmasi mimkUndur.
« Beryl'i 6n koltukta kullaniyorsaniz, s6z
konusu koltugun hava yastigini devre disi
birakmaniz ve yolcu koltugunu mimkun olan
en geri konuma getirmeniz énerilir (LGtfen
aracinizin kilavuzuna bakin).

Maxi-Cosi | Beryl | 97
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DIKKAT:

ISOFIX kullaniminda, baglanti klipslerinin
kullanimi araca alcak baglantiicin yeterli
degildir. "Destek Ayagi'nin sabitlenmesi sarttir,
ISOFIX baglanti parcalari, cocuk glvenligi
sistemlerinin araca glivenli ve kolay bir sekilde
sabitlenmesiicin gelistirilmistir. Bu baglant
parcalari daha yeni modellerde standart olsa da
her aracta bulunmamaktadir.

Beryl oto glivenlik koltugundaki bebek:

* Kemer ile bebeginiz arasinda bir parmaktan
(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.
1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha
sikin.

¢ Bas dayanaginin dogru yikseklige ayarli
oldugundan emin olun.

BAKIM

Destek pedi:

Beryl koltugunuzda bulunan destek pedi,

0-13 kg olan cocugunuz icin emniyet sisteminin
verimliligi acisindan énemli bir rol oynar. Destek
pedi ve kilif yikama icin cikarilabilir ancak destek
pedinin bulundugu yere geri yerlestiriimesi

ve yalnizca orijinal Maxi-Cosi Beryl destek

pedi kullaniimasi cok 6nemlidir. Bu destek pedi
yalnizca Beryl koltuk ile kullanim icindir.

98 | Bery! | Maxi-Cosi

Kumas:

Kilif, omuz pedleri ve bacak arasi pedi yikama
icin cikarilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda
degistiriimesi gerekirse yalnizca orijinal
Maxi-Cosikilifinikullanin ¢ctinkt bu kilif emniyet
performansinda 6nemli bir rol teskil etmektedir.

®
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A - Podesivi naslon za glavu

B - Naslon za glavu za novorodencad

C- Umetak

D - H-pojas u 5 tocaka

E - Jastucici zaramena

F - Kop€a H-pojasa

G - Gumb za namjeStanje H-pojasa

H - Remen za namjestanje H-pojasa

| - Rutica za podesavanje nagiba

] - Gumb za otpustanje autosjedalice

K - Indikator da je sjedalica ispravno sjela
u svoj poloZaj

L - Indikator za potpornu nogu

M- Potporna noga

N - Rucica za podesavanje naslona za
glavu

0 - Bocna zastita G-Cell

P - Pretinac za priru¢nik s uputama

Q - Gumb za otpustanje prikljucaka za
ISOFIX

R - Prikljucci za ISOFIX

S - Gumb za namjeStanje potporne noge

T - Drzac za podesavanje visine potporne
noge

U - Zatezac pojasa vozila

V - Gumb za otkljucavanje zaslona za
glavu za Gr2

®
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SIGURNOST

« Autosjedalica Beryl predvidena je iskljucivo
za uporabu u automobilu.

* Autosjedalica Beryl proizvedena je za
intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike 12
godina.

* Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
tocke preuzimanja opterecenja osim onih koje
Su opisane U uputama za uporabu i oznacene
na dje¢joj autosjedalici.

Autosjedalica Beryl u automobilu:

* Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem
Cete ju upotrebljavati.

« Preporucuje se da autosjedalicu namjestite
U potpuno nagnuti poloZaj prije postavljanja
sustava ISOFIX. Nakon ispravnog postavljanja
prikljucka za ISOFIX i potporne noge,
namjestite autosjedalicu u nagnuti poloZaj koji
odgovara vasem djetetu.

* Potporna noga autosjedalice Beryl uvijek
mora biti potpuno produZena, blokirana i
stavljena u krajnji poloZaj prema naprijed.

UPOZORENJE:

* Baza je namijenjena samo za upotrebu s
autosjedalicom Beryl. NEMOJ|TE postavljati
neku drugu autosjedalicu na bazu Beryl.

* Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci
izmedu baze autosjedalice i sjedala vozila

Maxi-Cosi | Beryl | 99
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moguci su ovisno o poloZaju sidrisnih tocaka
uvozilu.

* Ako autosjedalicu Beryl upotrebljavate na
prednjem sjedalu, preporucuje se deaktivirati
zracnijastuk za to sjedalo i pomaknuti unatrag
suvozacevo sjedalo Sto je najviSe moguce
(molimo pogledajte korisnicki priru¢nik vaseg
automobila).

PAZNJA:

Kod primjene ISOFIX-a montaZne spojnice za
donja sidriSta nisu dovoljne. Nuzno je pri¢vrstiti
,potpornunogu’”.

Sidrista ISOFIX proizvedena su s ciljem
postizanja sigurnog i lakog pri¢vrscivanja
sigurnosnih djecjih sustava unutar automobila,
Nisu svi automobili opremljeni s tim sidriStima
iako su oni sada standardni na vecini novijih
modela.

Dijete u autosjedalici Beryl:

» Osigurajte da se izmedu pojasa i djetetane
moZe ugurativise od debljine jednog prsta

(1 cm). Ako je razmak ve¢iod 1 cm, jos
zategnite pojaseve.

 Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen
na odgovarajucu visinu.

100 | Beryl | Maxi-Cosi

ODRZAVANJE

Umetak:

Umetak koji ¢ete dobiti s vaSom autosjedalicom
Beryl ¢ini sastavni dio znacajke kad je rijec o
ucinkovitosti sustava za drzanje djece od 0 do
13 kg. On se moZe ukloniti i presvlaka se moZe
skinutiradi pranja, no vazno je da ga vratite
natrag na svoje mjesto i da upotrebljavate
samo taj sluzbeni Maxi-Cosi Beryl umetak. Ovaj
umetak namijenjen je iskljucivo za uporabu s
autosjedalicom Beryl.

Tkanina:

Presvlaka, jastucic¢i za ramena i medunozni
jastuci¢ mogu se skinuti za pranje. Ako je u bilo
kojem trenutku potrebno zamijeniti presvlaku,
zamijenite ju samo sa sluzbenom Maxi-Cosi
presvlakom jer je ona sastavni dio znacajke
sustava za drzanje.

®
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A - Nastavitel'na opierka hlavy

B - Opierka hlavy pre novorodenca

C- Vypli

D - 5-bodovy popruh

E - Ramenné vypchavky

F - Spona popruhu

G - Tlacidlo nastavenia popruhu

H - Pasik nastavenia popruhu

| - Packa na sklopenie

J - Tlatidlo uvolnenia autosedacky

K - Indikdtor autosedacky v zaistenej
polohe

L - Indikdtor podpernej ndzky

M - Podpernd nézka

N - Packa nastavenia opierky hlavy

0 - GCell

P - Miesto na navod na pouZzitie

Q - Tlacidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

R - Konektory ISOFIX

S - Tlatidlo nastavenia podpernej ndzky

T - Tahadlo nastavenia vysky podpernej
nozky

U - Bezpecnostny pas vozidla

V - Tlacidlo odblokovania opierky hlavy
ar2

®
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BEZPECNOST

* Autosedacka Beryl je urend na pouZitie iba
vo vozidle.

 Autosedacka Beryl je vyvinutd pre intenzivne
pouzivanie po dobu priblizne 12 rokov.

* NepouZivajte Ziadne zat'aZzové spojovacie
body, iné ako tie, ktoré st popisané v pokynoch
avyznacené na bezpe¢nostnom systéme
dietata.

Autosedacka Beryl vo vozidle:

« Pred kUipenim tohto produktu sa ubezpecte,
Ci je autosedacka kompatibilng s vozidlom, v
ktorom sa ma pouZzivat.

e Pred inStalaciou systému ISOFIX ju
odporticame nastavit' do Uplne sklopenej
polohy. Po spravnej instaldcii konektora ISOFIX
a podpernej ndZzky nastavte spravnu polohu
sklopenia pre vase dieta.

« Podpernd nozka Beryl musi byt' vZdy zloZend,
zaistena a v polohe o najviac vzadu,

VAROVANIE:

* Z&kladnia je urtend iba na pouZitie s
autosedackou Beryl. Na zakladriu Beryl
NEMONTUJTE Ziadne iné autosedacky.

«\/ pripade instaldcie autosedacky mézu
medzi zakladiou autosedacky a sedadlom
vozidla vznikat'medzery v zavislosti na polohe
kotviacich bodov vo vozidle.

« Pokial' pouZivate autosedacku Beryl na
prednom sedadle, odporti¢ame vypnut' airbag

Maxi-Cosi | Beryl | 101
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prislusného sedadla a posuntt’ho do polohy ¢o
najviac vzadu (precitajte si prosim navod
k vasmu vozidlu).

UPOZORNENIE:

V pripade systému ISOFIX pouZitie
nastavovacich spon pre dolné ukotvenie

k vozidlu nestaci. Je déleZité upevnit’
,Podperntinézku”,

Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umoznili bezpec¢né a jednoduché pripevnenie
detského bezpecnostného systému do
vozidla. Nie vSetky vozidld st vybavené tymito
kotviacimi bodmi, aj ked' u novsich modelov su
sticastou Standardného vybavenia.

Dieta v autosedacke Beryl:

« Uistite sa, Ze medzi bezpecnostnymi pasmi
a3 vasim dietatom nie je vacsi priestor ako

1 cm. Ak je priestor vacsiako 1 cm, utiahnite
ochranné pasy.

« Ddvajte pozor, aby bola opierka hlavy
nastavend v spravnej vyske.

STAROSTLIVOST

Vypli:

Vyplii vo vasej autosedacke Beryl je
neoddelitelnou stcastou Gcinnosti
bezpetnostného systému pre vase dieta
shmotnostou od 0 do 13 kg. Da sa odstranit’

a je moZné dat'dolu potah pre vypranie, je vsak

102 | Beryl | Maxi-Cosi

dblezité ich vratit' spat' na miesto a pouzivat’
iba tUto originalnu vypli Maxi-Cosi Beryl, Tato
vypIf slUZiiba pre pouzitie s autosedackou
Beryl.

Tkanina:

Potah, ramenné vypchavky a vypchavku v
rozkroku je mozné odstranit'a vyprat’ Pokial' je
treba potah kedykol'vek vymenit, pouZivajte
iba oficidlny pot'ah Maxi-Cosi, pretoze
predstavuje neoddelitelnd stcast’ vykonu
bezpetnostného systému,

®
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A - PerynupyemMa obneranka 3a
rnaBarta

B - O6neranka 3a rnapara 3a
HOBOpPOJAEHO

C - Moanoxka

D - 5-ToukoB KOonaH

E - PaMeHHM NOANNBbHKMN

F - Knioyanka 3a konaH

G - byTOH 3a perynupaHe Ha KonaHa

H - PeMbK 3a perynmpaHe Ha KonaHa

| - ipbXKKa 3a perynmpaHe Ha
nonsraHeTo

J - byToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha
CTONYeTO 3a Kona

K - UnpamkaTop 3a pukcupaHe Ha
CTOJ/IYETO Ha MACTO

L - UnankaTop Ha noaabpxKawius
Kpak

M - Moaabpxauw, Kpak

N - [ipbXkKa 3a perynupaHe Ha
obnerankara 3a rnasa

O - GCell
P - OTpeneHue 3a CbxpaHeHUe Ha
MHCTpyKuMaTa

Q - byToH 3a ocBoboOXAaBaHe Ha
KoHekTOopuTe ISOFIX

R - KoHekTopu ISOFIX

S - ByTOH 3a perynupaHe Ha
noAAbpXKawmnsa Kpak

T - Crolika 3a perynmpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha NnoAAbpXawms
Kpak

U - 3aknioyanka 3a KoJjlaHa Ha
aBTOMobuna

V - ByTOH 3a OTKJ/IlDYBaHe Ha
obnerankara 3a rnasa 3a Gr2
(rpyna 2)
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BE3OMACHOCT

o MpoaykTsT Beryl e npeaHa3HaveH 3a
13nos3BaHe camo B JIeK aBTOMO6u.

o MpoaykTHT Beryl e paspaboTeH 3a
WHTEH3MBHA ynoTpeba oT npubnmsnTenHo
12 roguHun.

* He u3nonseaiite Hocewwm ToBap
KOHTAKTHU TOYKU, Pa3INYHN OT ONUCAHUTE
B UHCTPYKLMUTE U MAapKUPaHU B cuCTeMaTa
3a obe3onacsBaHe Ha geua.

Cronueto Beryl B konara:

o Mpeau 3akynyBaHe Ha TO3M NPOAYKT
ce yBepeTe, Yye CTONYETO 3a Kona e
CbBMECTUMO C aBTOMObBMNA, B KOWTO Lie ce
n3nonsea.

¢ [Ipenopbysa ce Aa perynupare
no3mumaTa A0 HanbJHO NoferHana
npean MOHTUPAHeTO Ha cucTemarta
ISOFIX. Cnep, kaTo MOHTUpPATe NPaBUIHO
KoHekTopa ISOFIX n nogabpxauimsa Kpak,
perynupanTe no3uuusTa Ha nonsaraHe 4o
noaxoasuiaTa 3a Baweto pere.

o MoaabpxawmaT kpak Beryl Tpsbea
BMHAry Aa 6bAe pasrbHaT HaMbJIHO,
duUKCMpaH Ha MACTO B Hal-NpeaHa
nosmuus.

Maxi-Cosi | Beryl| 103
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MNPEAYMNPEXIOEHUE:

o OcHoBaTa e npejHa3HayeHa 3a ynoTpeba
CaMo CbC CTONMYeTO 3a Kona Beryl. HE
nocTaBsnTe HUKAKBO APYro CTO/Ye 3a Kona
Ha ocHoBa Beryl.

« KoraTto MOHTUpaTe CTONYETO 3a KONa,

€ Bb3MOXHO A3 MM Pa3CTosHuE MexXAay
0OCHOBAaTa Ha CTONYETO M cepankara Ha
aBTomMobuia B 3aBUCMMOCT OT NO3ULUATA
Ha TOYKMTE Ha 3aKpernBaHe BbTPE B
agTomobuna.

o AKo nsnonspate ctonyeto Beryl Ha
npepHaTa cefanka, ce npenopbysa Aa
[le3aKTUBMpaTe Bb3AYLHATA Bb3rfaBHULA
Ha CbOTBeTHATA Cepasnka v Aa u3MecTuTe
NbTHMYECKATa CeAaska MaKCMMaTHO Ha3ap,
(BMXXTe B PbKOBOACTBOTO HA aBTOMO6UNA).

BHUMAHMUE:

Mpu cuctemara ISOFIX npucnocobnexuata
3a 3aWMnBaHe, KOMTO Ca 32 NO-HUCKO
3aKkpenBaHe KbM aBToMObUNA, He ca
[0CTaTbYHU. BaxkHo e aa ce pukcmpa
noAABPXALMAT KpaK.

dukcatopute ISOFIX ca paspaboTeHun

3a ocurypsBaHe Ha be3onacHa u necHa
duKcauna Ha cucTemuTe 3a obesonacapaHe
Ha Jeua B konaTta. He Bcuykm konm ca
obopyaBaHu € Te3n huKcaTopu, BbNpeku
ye ca CTaHAAPTHU NPU NOBEYETO HOBU
mMozenu.

104 | Bery! | Maxi-Cosi

Bebe B cTonue 3a kona Beryl:

* YBepeTe ce, ye Mexay obesonacuTenHus
KONaH n 6e6eTo MMa HaN-MHOrO eAnH
NpbCT pa3cTosHme

(1 cm). AKO pa3CcToAHMETO e NO-FoNAAMO
oTl CM, 3aTerHeTe AONBbJHUTENHO
obe3onacuTesnHua Konax.

* YBepeTe ce, e NOATNABHUKDT €
perynuvpaH Ha npaBuaHaTa BUCOYMHA.

[PUXA

Mopnoxka:

Mopnoxkarta, BKNOYEHA KbM BaweTto
cTonye Beryl, urpae ocHoBHa pons

3a ehbeKTUBHOCTTA Ha cucTemara 3a
obe3sonacsBaHe Ha aeTeTo Bu o1 0 fo
13 kr. Ta MOXe fAa ce OTCTpPaHW U Aa

ce CBa/ NOKPUBANOTO 3a NpaHe, HO

€ Ba)XXHO /ia ro noctaeute obpaTHo

Ha MACTOTO My W Aa M3Mon3BaTe camo
Tasn opuumnanHa noagnoxka Maxi-Cosi
Beryl. Ta3u noasnoxka e npefHa3HayeHa
M3K/I0OYNTENHO 3a ynoTpeba cbC cToNyeTo
Beryl.

Tanuuepus:

MoKpMBaNoOTO M NOANNBHKUTE 32 pameHeTe
1 nosca mMoraT fa ce CBanAT 3a nNpaHe.

AKO Ce Hanara CMsHa Ha NMOKpWBanoTo,
13non3eanTe camo obULNATHOTO
nokpueano Maxi-Cosi, Tbl KaTo TO
npeacTaBnsBa HepasaesnHa yacT oT
cucTemara 3a obesonacsBaHe v HeilHaTa
edeKTUBHOCT.

®
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A - PerynboBaHui NiaroniBHuUK

B - MiaronisHuk ansa
HOBOHaPOAXEeHUX

C - Bknaaunuw

D - 5-ToukOBMIi peMiHb 6e3nekn

E - MianniyHnkn

F - Mpsxka pemeHs 6e3nekun

G - KHonka peryntoBaHHA peMeHs
6e3neku

H - Jlamka perynioBaHHA peMmeHA
6e3neku

| - BiakuaHa pykosaTka

J - KHonka po36sioKyBaHHA
aBToOKpicna

K - Inaukatop dikcauii aBTokpicna
B MONOXEHHI

L - lHAMKaTOp ONOPHOI HiXKN

M - OnipHa HixKa

N - PykosaTKka perynioBaHHsa
niaroniBHuka

O - Cuctema 60KOBOro 3axucry

P - BigaineHusa ans 36epiraHus
nocibHuka 3 ekcnnyarauii

Q - KHonKa po36510KyBaHHA
KpinneHb ISOFIX

R - KpinneHHsa ISOFIX

S - KHOonKa peryntoBaHHA OMOPHOI
HIXKKN

T - Crifika perynioBaHHsA ONOpHOI
HI>XKKW MO BUCOTI

U - KpinneHHsa aBTOMO6iNnbHOro
peMeHsa 6e3neku

V - KHonka po36noKyBaHHA
nipronisHnka Gr2

®
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BE3IMEKA

o ABTOKpicno Beryl npusHayeHe nuwe ans
BUKOPUCTAHHA B aBTOMOBINsAX.

o ABTOKpicno Beryl po3pobneHe ans
iHTEHCMBHOIO BUKOPUCTAHHA NPOTATOM
npnbausHo 12 pokis.

o He BUKOpPUCTOBYNTE BYAb-AKi

iHLWI KOHTAKTHI TOYKM, AKi HeCyTb
HaBaHTAXEHHS, KPiM TUX, LLO ONWCaHI

B NOCIBHWMKY, i NO3HaYeHi B cucTemi
YTPUMAHHSA AUTWUHU.

ABTOKpicno Beryl B aBTOMOGini:

o Mepen TUM, AK KYNyBaTu Leit Bupib,
nepekoHanTecs, WO aBTOKPICI0 CyMicHe
3 aBTOMObIiNEeM, B AKOMY BOHO byae
BUKOPUCTOBYBATUCA.

. PeKOMeHLlyEThC}I HanawTyBaTu
NOBHICTIO BIAKWHYTE NONOXEHHA nepep,
BCTaHOBMIeHHAM cucTemu ISOFIX. Micna
NMpaBuibHOro BCTAHOBJIEHHA Kpil'lﬂeHHﬂ
ISOFIX i onopHOT HiXXKW HanawTyWTe NOro
npasusibHe Bi,CLKVIHyTE MONOXeHHA ana
BaLOI AUTUHW.

« OnopHa Hixka aBTokpicna Beryl noBuHHa
3aBXAM BYTW NOBHICTIO PO3KNAAEHA,
3adikcoBaHa i po3MilLeHa B KpaiHbOMY
nepeaHbOMY MONOXEHHI.

MNOTMEPEAXEHHA!

e Lls ocHOBa Nnpu3HayeHa ans
BUKOPUCTAHHA NULLE 3 aBTOKPIC/IOM
Beryl. HE BcTaHOBNIONTE BYAb-sKi iHLWI
aBTOKpicna Ha ocHoBy Beryl.

Maxi-Cosi | Beryl | 105
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o [lpn BCTaHOBMIEHHI aBTOKpiCaa MOXUBI
nporaanHu Mix OCHOBOIO aBToKpicna Ta
CUAIHHAM aBTOMODGINSA B 3aN1eXHOCTI Bij,
MOJIOXEHHS TOYOK KpinaeHHA B aBTOMObini.
o SKLLO BN BUKOPUCTOBYETE aBTOKPICNO
Beryl Ha nepeAHbOMY CUAIHHI,
PEeKOMEHAYETHCA BUMKHYTU NOAYLIKY
6e3neku BiANOBIAHOMO CUAIHHS |
nepemMicTUTU NacaXMpPCbKe CUAIHHA Y
KpalHE 3aAHE NONOXeHHA (ANB. MOCIOHMUK 3
eKcnayaTauii Baworo aBTomobins).

YBATA:

Y cuctemi ISOFIX BukopucTaHHs
3'eHyBaNbHUX (DiKCATOPIB AN HWXHBOIO
KpinieHHs J,0 aBTOMOGINIO HeAOCTATHbO.
@ Ba/MBO 3aKPiNUTK «OMOPHY HIXKKY».
AHKepHi kpinneHHs ISOFIX po3pobneHi
ANA rapaHTyBaHHA 6e3neyHol Ta fierkoi
dikcauii cuctem b6esneku ans giten
BCepeaunHi aBTomMobinsa. He Bci aBToM0b6ini
OCHALLEHI LUMU aHKEPHUMU KPiNAEHHAMM,
X04a BOHMW BXOAATb A0 CTaHAAPTHOT
KoMnnekTawuii 6inbl HOBUX MOAENeit.

AuTuHa B aBTOoKpichi Beryl:

o [epekoHanTeCs y TOMY, O Mix
CTpaxyBaJibHUM pemeHeM i AUTUHOIO €
NPOCBIT PO3MipOM He Binblie oAHOro
nanbus (1 cm). AKWo NpocBiT CTAaHOBUTL
6inbwe 1 cM, 3aTATHITL CTPAXyBasibHUI
peMiHb Tyriwe.

o [lepekoHanTecs, Wo NiaroNiBHNK
BiApErynboBaHU BiANOBIAHUM YNHOM

106 | Beryl | Maxi-Cosi

AOMaa

Bknaawnw:

Bknaauw, o BXOAUTb A0 KOMMIEKTY
BaWOro aBTokpicna Beryl, € HeBig'eMHOO
CKNaA0BOI0 edeKTUBHOI pobOTU CUCTEMM
YTPUMaHHA BawWwoi AnTuHM (Barow Ao 13
Kr). loro MoxHa 3HATU, @ YOXON TAKOX
MOXHa 3HATU ANA NPaHHSA, OAHAK AYXe
Ba)XX/IMBO 3HOBY MOBEPHYTMW MOro Ha
HanexHe Micle, i BUKOPUCTOBYINTE NnLie
Len opuriHanbHUn BKknaamw Maxi-

Cosi Beryl. Lien Bknaavw npusHayeHmn
BUKJ/IIOYHO A1 BUKOPUCTAHHSA Pa3oMm 3
aBTokpicnom Beryl.

TkaHuHa:

Yoxon, niagnniyHuKM Ta nigknagka @
ANs NaxoBoi 061acTi MOXyTb ByTH

3HATI ANA NpaHHA. SKWo Konu-Hebyab

4yoxon HeobxigHO byae 3aMiHUTH,

BUKOPUCTOBYWTE BUK/IHOYHO OPUTFiHANbHUI

yoxon Maxi-Cosi, OCKifibky BiH €

HeBiZA'EMHOIO CK1aA0BOI0 e(heKTUBHOI

po60TU DYHKLIT yTPUMAHHS.

®
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A - Allithat6 fejtamasz

B - UjszUilott fejtdmasz

C- Betét

D - 5-pontos hdm

E - Vallparndk

F - Ham rogzitécsatja

G - Ham dllitégombja

H - Ham allitészija

| - TAmasztokar

J - Autdsiilés kioldégomb

K - Az autésulés megfeleld
rogzitettségét mutato kijelzé

L - Tamasztolab kijelz6

M - Tdmasztdldb

N - Fejtdmasz allitékar

0 - GCell

P - Hasznalati Gtmutato taroléhelye

Q - ISOFIX csatlakozasok kioldégombja

R - ISOFIX csatlakozdk

S - Tamasztélab allitégombja

T - Tamaszt6lab magassagallité dllvany

U - Biztonsagi ov rogzit6je

V - Gr2 fejtdmasz kioldégomb

BIZTONSAG

* A Beryl kizarélag autéban hasznalhato.

* A Beryl autostlést gy terveztik, hogy
annak intenziv hasznalat esetén nagyjabol
12 év az élettartama.

HU

* A haszndlati utasitésban és a gyermeket
megtamasztd rendszeren megjelolt helyeken
kiviil ne hasznaljon egyéb teherviseld
érintkezésipontot!

A Beryl autésiilés hasznalata az autéban:

* A termék megvasarlasa el6tt ellenérizze,
hogy az autdsUlés kompatibilis-e azzal a
jarmQvel, amelyikben azt hasznalni kivanjal

e Javasoljuk, hogy az ISOFIX-rendszer
beszerelése elGtt az Ulést dllitsa teljesen
hatradontott helyzetbe, Az ISOFIX csatlakozd
és tamasztélab megfeleld beszerelését
kovetden dllitsa be gyermeke széméra a tamla
megfelel¢ délésszogét!

« A Beryl tdmasztélabat minden esetben
teljesen kihajtott dllapotban, a lehetd
legjobban elérehajtva és rogzitve hasznaljal

FIGYELMEZTETES:

* A talprészt kizarolag a Beryl gépkocsi iléssel
valé hasznalatra terveztiik. NE helyezzen mas
Ulést aBeryl talprészre.

* Az aut6sulés beszerelése sordn az autésllés
és az utasllés kozotti hely méretét nagy
valészinliséggel az autéban taldlhatd
rogzitépontok helyzete fogja meghatarozni.

e Amennyiben a Beryl autosulést az els
utasilésen kivanja hasznalni, akkor javasoljuk,
hogy kapcsolja ki az utastléshez tartozo
légzsakot és teljes mértékben tolja hatra az
Ulést (ehhez olvassa el a gépjarm(i hasznélati

Maxi-Cosi | Beryl| 107
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utasitadsanak erre vonatkozé részét)! betétet hasznaljal A betét kizarélag a Beryl
gyermekuléssel egylitt hasznalhato.
FIGYELEM:

Az Ulés alsé rogzitéséhez az ISOFIX
rogzitécsatok hasznélata nem elegendd.
RendkivUl fontos, hogy a ,tdmasztélabat”

is beszerelje!

AZ ISOFIX-rogitéket Ugy terveztik, hogy a
gyermekvédelmi rendszert biztonsagosan

és konnyen lehessen rogziteniaz autd
belsejében. Habar az Gjabb modellek esetében
alapfelszerelés, mégsem taldlhatok meg
minden autéban ezek a rogzitok.

@ Baba a Beryl autdstilésben: @

¢ Bizonyosodjon meg arrél, hogy az 6v és a
kisgyermek kdzé maximum egy ujja fér be
(1 cm). 1 cm-nél nagyobb tévolsag esetén
szorftsa megjobban az dvet.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a fejtdmasz
megfeleld magassagban taldlhato.

KARBANTARTAS

Betét:

ABeryl gyermekdlés betéte a 0-13 kg

sulyl gyermekek szaméra tervezett
tdmasztérendszer hatékonysdganak szerves
részét képezi. A betét kivehetd és annak
huzatat kilehet mosni, de rendkivl fontos
azt atiszitast kovetden visszahelyeznia
helyére! Kizarélag a hivatalos Maxi-Cosi Bery!

Textil:

Mosashoz a huzat, a vallparnék és a labak
kozotti parna is eltavolithatd, Amennyiben
a huzatot ki kell cserélni, kizérdlag a
hivatalos Maxi-Cosi huzatot hasznélja, mivel
ahuzat alapveté mértékben jarul hozzé a
tdmasztérendszer teljesitményéhez!

108 | Beryl | Maxi-Cosi

®

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 108 25/04/2019 09:36



A - Nastavljiv naslon za glavo

B - Naslon za glavo novorojencka

C- VloZek

D - 5-tockovni varnostni pas

E - Ramenske blazinice

F - Sponka za varnostni pas

G - Gumb za nastavitev varnostnega pasu

H - Trak za nastavitev varnostnega pasu

| - Rotica za nagib

] - Gumb za odpenjanje otroSkega sedeZa

K - Indikator zaklenjenega poloZaj
otroSkega sedeZa

L - Indikator podporne noge

M - Podporna noga

N - Rotica za nastavitev naslona za glavo

0 - GCell

P - Prostor za shranjevanje navodil za
uporabo

Q - Gumb za odpenjanje priklju¢kov
ISOFIX

R - Prikljucki ISOFIX

S - Gumb za nastavitev podporne noge

T - Zatic za nastavitev viSine podporne
noge

U - Sponka varnostnega pasu vozila

V - Gumb za odklep naslona za glavo Gr2

VARNOST

* Beryl je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu.
 Beryl je bil razvit za intenzivno uporabo

®
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priblizno 12 let.

« Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih
tock, ki niso opisane v navodilih in oznacene na
zadrZevalnem sistemu za otroke.

Otroski sedeZ Beryl v avtomobilu:

« Pred nakupom tega izdelka se prepricajte, da
je otroski sedez zdruZljiv z vozilom, v katerem
ga boste uporabljali.

* Priporo¢amo, da ga pred namestitvijo sistema
ISOFIX nastavite v poloZaj polnega nagiba.

Po pravilni namestitvi prikljucka ISOFIX in
podporne noge nastavite v ustrezen poloZaj
nagiba za vasega otroka.

* Podporna noga Beryl mora biti vedno
popolnoma razklopliena, v zaklenjenem
poloZaju in postavljena v skrajni sprednji
poloZaj.

OPOZORILO:

 PodnoZje je namenjeno zgolj uporabi z
otroskim sedeZem Beryl. Na podnoZje Beryl NE
namescajte otroskih sedezev drugih znamk.

* Opozorilo: pri namestitvi otroskega sedeza
lahko uporabite podnoZje otroskega sedeza
in sedez vozila, odvisno od poloZaja pritrdilnih
tock v vozilu.

e Ce uporabljate Beryl na sprednjem sedezu,
priporo¢amo, da deaktivirate zra¢no blazino
ustreznega sedeza in potniski sedez
premaknete v skrajni poloZaj (glejte prirocnik
za avtomobil).

Maxi-Cosi | Beryl | 109
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POZOR: Blago: o
Pri ISOFIX uporaba pritrdilnih zaponk za nizje Prevleka, ramenske blazinice in blazinico za

pritrdiSce na vozilo ne zadoS¢a. Bistveno je, da mednoéni del lanko odstranjte 2d Dr_anje.
pritrdite »podporno nogox. Ce je treba pokrov kadar koli zamenjati,

Pritrdisca ISOFIX so bila razvita za varno in UDOfaD*Te ‘Zk‘JUEWO urag.no DFEV‘GKO Maxi»Cpsi,
enostavno pritrditev otrozkih varnostnin ker tvori sestavni del utinkovitosti delovanja

sistemov v avtomobilu. Vsi avtomobili niso zadrZevalnega sistema.

standardne opreme v novejSih modelih.

Dojencek v otroskem sedezu Beryl:
* Prepricajte se, da med varnostnipas in
otrokom ne morete vstaviti vec kot enega
prsta (1 cm). Ce je med njima vec kot 1 cm
@ prostora, zategnite varnostni pas. @
 Prepricajte se, da je vzglavnik nastavljen na
primerno visino.

NEGA

VloZek:

VloZek, vkljuten v vas sedeZ Beryl, je sestavni
del u¢inkovitosti zadrZevalnega sistema za
vasega otroka s tezo od 0 do 13 kg. Lahko

ga odstranite, prevleko palahko snamete za
pranje, pri Cemer je bistveno, da ga vrnete
nazaj na njegovo mesto in uporabljate samo
ta uradni vloZek Maxi-Cosi Beryl. Ta vloZek je
namenjen izklju¢no uporabi s sedezem Beryl.

110 Beryl | Maxi-Cosi
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A - Seadistatav peatugi

B - Vastsiindinu peatugi

C-Sisu

D - 5-punkti rihmad

E - Olapadjad

F - Rihmapannal

G - Rihma reguleerimisnupp

H - Rihma reguleerimisklamber

| - Lamamisasendi kdepide

] - Autoistme vabastusnupp

K - Autoistme lukustatud asendis oleku
ndidik

L - Tugijala ndidik

M - Tugijalg

N - Peatoe reguleerimiskang

0 - GCell

P - Kasutusjuhendi hoiulaegas

Q - ISOFIXi liideste vabastusnupp

R - ISOFIXi liidesed

S - Tugijala reguleerimisnupp

T - Tugijala kdrguse reguleerimisraam

U - S8iduki ohutusrihma kinnis

V - Gr2 peatoe avamisnupp

TURVALISUS

* Beryl on moeldud ainult autos kasutamiseks.

e Berylon t60tatud valja intensiivseks
kasutamiseks umbes 12 aasta jooksul.
* Arge kasutage mingeid koormust kandvaid

®
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punkte peale nende, mida on juhendis
kirjeldatud ja mis on turvatoolile margitud.

Turvatool Beryl autos:

« Kontrollige enne selle toote ostmist,

et turvatool sobiks sdidukiga, kuhu see
paigaldatakse.

e £nne ISOFIXi stisteemi paigaldamist on
soovitatav iste seada I6puni tahakallutatud
asendisse. Parast ISOFIXiliidese ja tugijala
Oigesti paigaldamist seadke see oma lapse
jaoks Gige kaldega asendisse.

« Beryli tugijalg tuleb alati taielikult lahti
klappida, lukustada ning paigaldada kdige
eesmisse asendisse.

HOIATUS:

* Alusp&hi on moeldud kasutamiseks ainult
koos Beryli autoistmega. Beryli aluspdhjale El
TOHI paigaldada Uhtegi teist autoistet.

e Holatus: turvatooli kinnitamisel voivad
turvatooli p8hjaja autoistme vahele

jaada tuhimikud s8ltuvalt autos olevate
kinnituspunktide asukohtadest.

« Kui kasutate turvatooli Beryl esiistmel, siis on
soovitatav selle istme turvapadi deaktiveerida
ja ltkata kaassoitja iste vdimalikult taha
(vtauto kasiraamatust).

Maxi-Cosi | Beryl | 111
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TAHELEPANU:

ISOFIXikasutades ei ole kinnitusklambrite
alumiste kinnituspunktide kllge kinnitamine
piisav. Vaga tdhtis on kinnitada tugijalg.
ISOFIXi kinnituspunktid on té6tatud valja
lapse turvatooli ohutult ja lihtsalt autosse
kinnitamiseks. K8ik autod ei ole nende
kinnituspunktidega varustatud, kuigi need on
uuemate mudelite standardvarustuses.

Laps turvatoolis Beryl

* \/eenduge, et rihmade ja beebi vahele mahub
ainult ks sérm (1 cm). Kui ruumion dle 1 cm,
pingutage kinnitusrihma.

* \Veenduge, et peatugi oleks seadistatud

@ Oigele kdrgusele. @
HOOLDUS

Sisu

Turvatooli Beryl sisul on tahtis osa lapse

(0-13 kg) turvasusteemi tBhususe tagamisel.
Selle saab valja vBttaja katte saab pesemiseks
eemaldada, kuid vaga tahtis on panna see oma
kohale tagasi ning kasutada ainult alguparast
turvatooli Maxi-Cosi Beryl sisu. See sisu on
mdeldud ainult turvatoolis Beryl kasutamiseks.

Kangas

Katte, 6lapadjad ja jalgevahe padja saab
pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb kunagi
uuega asendada, siis kasutage ainult Maxi-Cosi
originaalkatet, sest sellel on lahutamatu osa
turvatooli toimimises.

112 | Beryl | Maxi-Cosi
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A - Nastavitelna opérka hlavy

B - Opérka hlavy pro novorozence

C- Vypli

D - 5bodovy popruh

E - Ramenni vycpavky

F - Spona popruhu

G - Tlacitko nastaveni popruhu

H - Pasek nastaveni popruhu

| - Rukojet’ pro sklopeni

J - Uvolfiovaci tlagitko autosedacky

K - Indikdtor zabezpecené polohy
autosedacky

L - Indikator podpurné nozky

M - Podplrnd nozka

N - Rukojet’ nastaveni opérky hlavy

0 - GCell

P - Prostor na ndvod k obsluze

Q - Uvolifiovaci tlacitko konektort
ISOFIX

R - Konektory ISOFIX

S - Tlacitko nastaveni podpurné nozky

T - Tahlo nastaveni vysky podpurné
nozky

U - Upinak bezpecnostniho pasu vozidla

V - Tlatitko odblokovani opérky hlavy
Gr2

®
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BEZPECNOST

« Sedacka Beryl je ur¢ena pouze pro pouzivani
v automobilu.

« Sedacka Bery! byla vyvinuta pro intenzivni
pouzivani po dobu priblizné 12 let.

* NepouZivejte Zadné jiné zatéZové stytné
body neZ ty, které jsou popsany v pokynech a
oznaceny na popruhu ditéte.

Autosedacka Beryl ve vozidle:

« NeZ si produkt zakoupite, ujistéte se, zda je
sedacka kompatibilnf s vozidlem, ve kterém ma
byt pouZita.

* Predinstalaci systému ISOFIX ji
doporucujeme nastavit do zcela sklopené
polohy. Po spravné instalaci kanektoru ISOFIX
a podplrné nozky upravte spravnou polohu
sklopeni pro vase dité.

¢ Podplirnd nozka Beryl musi byt vzdy zcela

sloZend, zajisténd a umisténd ve sméru jizdy.

VAROVANI:

e Z3kladna je urcena pouze k pouzitis
autosedackou Beryl. Na zakladnu Beryl
NEMONTUJTE Zadné jiné autosedacky.

« \arovani: v pripadé instalace autosedacky
m{Ze mezi zakladnou autosedacky a sedadlem
vozidla vznikat volné misto v zavislostina
poloze kotvicich bodd ve vozidle.

« Pokud pouZivate autosedacku Beryl na
prednim sedadle, doporucujeme deaktivovat

Maxi-Cosi | Beryl | 113
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airbag prislusného sedadla a posunout sedadlo
do co nejzazsi polohy (prostudujte si prosim
navod k vasemu vozidlu).

UPOZORNEN::

V systému ISOFIX pouZiti nastavovacich
svorek pro dolnf ukotvenik vozidlu nestaci.

Je ddlezité upevnit ,Podplrnou nozku”,
Ukotveni ISOFIX bylo vyvinuto pro dosaZent
bezpetného a jednoduchého upevnéni
détskych bezpecnostnich systém do vozidla.
Ne vSechna vozidla jsou vybavena témito
kotvicimi body, ackoliv u nejnovéjsich modell
jsou soucdsti standardniho vybaven.

Dité v autosedacce Beryl:

« Ujistéte se, Ze se mezi pas a vase dité vejde

maximalné jeden prst (1 cm). Pokud je mezera
vétsinez 1 cm, popruhjesté utdhnéte.

* Zajistéte, aby opérka hlavy byla upravena do
vhodné vysky.

114 | Beryl | Maxi-Cosi
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Vypli

\/ypli obsazend v autosedacce Beryl tvorf
nedilnou soucast efektivity bezpe¢nostniho
systému vaseho ditéte s hmotnostiod O do
13kg. Lzejiodstranit a sejmout potah za
Gcelem vyprani, nicméné je tfeba jej vratit zpét
na misto a pouZivat pouze tuto oficidlni vypln
Maxi-Cosi Beryl. Tato vloZka slouzi vyhradné

k pouZiti s autosedackou Beryl.

Tkanina:

Potah, ramenni vycpavky a vycpéavka v
rozkroku se dajf odstranit pro vyprani, Pokud
je kdykoliv tfeba vyménit potah, pouzivejte
pouze oficidlni potah Maxi-Cosi, nebot’ tvori
nedilnou soutast bezpecnostni funkce.

®
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A - PuOULTONEVO LTTOOTAPLYHX
YLX TO KEQA&AL

B - YITOOTAPLYHO YLK TO KEQKAL
YLX VEOYEVVNTX

C - EvOgpa

D - Zwvn 5 onpeiwv

E - MaELAXPRKLX (DHWV

F - Kobpmmwpa Twvng

G - KoupTri pb@uLong Tovng

H - lp&vtoag podpLong Cwvng

I - AoBn avakAtong

J - KoupTri amroto &ALong
KxOlopxTtog

K - AgikTng ao@&ALoNng
KXOIOPXTOG XUTOKLVATOUL OTh
0éon Tou

L - AsikTNG LTTOOTNPLYUXTOG

M - Yoo THpLYHX

N - AoBA puOuLoNg
VTTOOTHPLYUXTOG YLX TO
KEQBAAL

O - GCell

P - Xwpog omoenkaucng
eyxalpt&ou oSnYva

Q - KOupTri xroto @ &ALong
ouvdeTiipwv ISOFIX

R - ZuvdeTnpeg ISOFIX

S - KovpTri pueuwng
LTTOOTNPiYHXTO

T - B&on pubuLong vyoug
LTTOoTNPlYHKTOG

U - AYKpO((pO( vang OXAHXTOG

V - koupmi XTTXOPAALONG
VOO TNPIYUKTOG YLX TO
KEQ&AL

®
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AZOAAEIA

o To Beryl Trpoopi{Tetat yia xprion pévo
OTO XULTOKIVNTO.

o To Beryl éxeL oxedlaoTel yLo dLopk
XpAon TrepitTou 12 £TWV.

o Mnv XpnoHOTIOLE(TE GVOEKTLKG
onuela eTTPAC dLA@OPETIKE KTTO
QUTE TTOL TTEPLYP&POVTAL OTLG 0dNnYieg
KOL ONHELWVOVTAL OTO CUOTNHX
TPOTdETNC TIRLOLWV.

To k&BLopo euTokLVATOL Beryl

OTO XUTOKIVNTO:

o Mpwv ayop&oeTe TO TTPOIOV LT,
BeBatwBelte OTL elva KATGAANAO YL
TO GXUTOK(VNTO OTO OTTO(O TIPOKELTAL VX
XpnotpoTronOsi.

e SuvioTaTal n pOlOuLoN ot Béon
HEYLOTNG VEKALONG TTPLV TV
EYKATROTKON TOU CUCTAUKTOG

ISOFIX. MeT& TN CWOTH EYKATROTRON
Tou ouVdETAP ISOFIX K&l TOL
vtTrooThplypaTog, pubuioTe oTnV
KATXAANAN Béon av&KALONG YL& TO
Todl oaG.

e To UTTOOTAPLYU Beryl TrpéTrel v
TIAPWG EESTTAWHEVO, RTPAALOUEVO
KL TOTT00eTNHEVO 600 TO dLVATOV TTLO
UTTPOOTA.

Maxi-Cosi | Beryl | 115
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MPOEIAOMNOIHZH

e H B&on TTpoopiCeTal yLax Xpoh povo
ye To k&OLopa auTokLvATOU Beryl. MHN
TOTTOOETAOETE OTTOLOBATIOTE GANO
K&OLOPK KLTOKWVATOL OTN B&on Beryl.
o KaT& Tnv eykaTdoTOON TOL
kaBlopaTog, elvat TTOKVO va
dnuLoupynBolv kevak PeTaED Tng B&ong
TOUL TTALOLKOD KXOITPKTOC KAL THG
Bé0nc TOL OXAUKTOC, GKVEAAOYX UE TN
0éon Twv onuelwy aykdpWong evtog
TOL OXAUKTOG

e E&v xpnolpoTroLeite To Beryl oTo
UTTPOOTIVO KABLOHX GUTOKLVATOU,
TUVIOTATOL VX KTTEVEPYOTTOLE(TE TOV
xgPOTBKO TOL KXOIOHKTOG TLVOdNYOU
KOL VX HETOKLVELTE TO KXOLOPK
guvodnyol 600 To duvaTdv TTLo TIioW
(oupBoLAELTE(TE TO gYXELP(BLO TOL
XUTOKLVATOU OKC).

MPOZOXH:

‘OTav xpnotpotroteite ISOFIX, Ta
EEAPTAPATA YLK TN XKUNAR aykOpwaon
OTO OXNUK dEV VAL XPKETH. SUVETTWC,
£lVaL ONPOVTLKO VX OTEPEWTETE TO
«UTTOOTHPLYHO.

T &ykioTpa ISOFIX éxouv oXedlxoTEL
YL VO TTRPEXOLV BOPOAR KaL

€0KOAN OTEPEWON TWV CLOTNURTWV
KOPAAELXC TTALOLWV PETK OTO
auToK(vNTO. AtV dLaBETOLY ONX

116 | Beryl | Maxi-Cosi

TO GUTOKIVNTX KUTK T KYKLOTPX.
QoT600, ATTOTENOVOV BAROLKO EEOTIALOUO
OTX VEOTEPK HOVTEAX.

To pwpPS 0TO KEXOLOPK XUTOKLVATOL
Beryl:

¢ BeBatwBeiTe OTL 0TO KEVO avEpeoH
oTLG CWVEG KOL TO TTRLOL OB dev
XWp&eL TTap& povo éva d&kTLAO (1cm).
E&v TO KeVO elval peyaAOTEPO aTTO 1
cm, o@iETe TTEPLOTOTEPO TLG CWVEC.

o BefalwOelTe OTL TO TTAPLYUX TOL
KEQAALOD E(VXL TIPOTUPHUOTHEVO OTO
K&XT&AANAO OYOG.

®PONTIAA

‘EvOepa:

To évBepa TTOL TTEPLNXUBAVETAL OTO
k&OLopx Beryl ra{Tel onpoavTikd
pONO OTNV XTTOTEAECUATLKOTNTA TOL
OUOTAPKTOC TIPOCTDEONC YLK TO TTaLS(
oo otrd 0 éwg 13 k. To évBepa KoL
TO KKAVPUX UTTOPOOV VX 6aLpeBolv
YL TTAOGLHO, GAAK Elval ONUAVTLKO
v ToTrofeTnOo0V Exvé oTh Béon
TOUG MET& aTTd L TH. ETTLTAéOV, Elval
ONUAVTLKO VX XPNOLUOTIOLE(TE HOVO
TO OUYKEKPLUEVO eTT{ONUO évBepx
Maxi-Cosi Beryl. Auté To évBspx
TIPoOoP{TeTAL KTTOKAELTTIKK YL XpAON
ue To kK&OLoPK Beryl.
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EL

Ypxopx:

To KEAUMUK, TX HXEIAXPEKLR WHWV KL
TO HOEIAKPAKL VL& GVAUECTK OTX TTODLX
PTTOPOOV V& aaLpeBolV YLa TTAOCLHO.
E&V XPELKOTEL VX VTIKATXOTAHOETE

TO K&AUUHPK OTTOLKOATIOTE OTLYUA,
XpnotyoTroLeite povo To eTTionuo
K&AUpP Thg Maxi-Cosi, To oTrolo
Ta(CeL oNUAVTLKO pONo 0TV aTtddoan
TOL CUOTAUATOC TIPOTdETNC.
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A - Tetierd ajustabild

B - Tetierd nou-ndscut

C-Insertie

D -Hamin 5 puncte

E - Suporturi pentru umdr

F - Catarama centurii

G - Buton reglare centurd

H - Chinga reglare centurd

| - Maner de inclinare

] - Buton de eliberare scaun auto

K - Indicator scaun auto blocat in pozitie

L - Indicator picior de sustinere

M - Picior de sustinere

N - Maner reglare tetiera

0 - GCell

P - Spatiu depozitare manual de
instructiuni

Q - Buton de eliberare conectori ISOFIX

R - Conectori ISOFIX

S - Buton de reglare picior de sustinere

T - Sind de reglare pe ndltime a piciorului
de sustinere

U - Dispozitiv de fixare centura vehicul

V - Buton de deblocare tetierd Gr2

SIGURANTA

 Beryl este destinat doar utilizarii in
autovehicule.

 Beryl este dezvoltat pentru o utilizare
intensd de aproximativ 12 ani.

118/ Beryl | Maxi-Cosi
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¢ Nu utilizati niciun alt punct de contact
autoportant decat cele descrise in instructiuni
simarcatein sistemul de fixare a copilului.

Scaunul auto Beril in masina:

e [nainte de a cumpdra acest produs, asigurati/
vd cd scaunul auto este compatibil cu vehiculul
in care urmeaza s fie utilizat,

e Esterecomandat sd reglatila pozitia maxima
de inclinare inainte de instalarea sistemului
ISOFIX. Dupd instalarea corectd a conectorului
ISOFIX sia piciorului de sustinere, reglatila
pozitia corespunzdtoare de inclinare pentru
copilul dvs.

e Piciorul de suport Beryl trebuie sd fie
ntotdeauna depliat complet, blocat si asezat
n pozitia maximadinainte.

AVERTISMENT

* Baza este menitd a fi utilizatd doar cu
scaunul auto Beryl. NU instalati niciun alt
scaun auto pe baza Beryl.

e Atunci cand instalati scaunul auto, pot exista
spatiiintre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de
fixare Tn interiorul vehiculului,

* Dacd utilizati Beryl pe scaunul din fatd, este
recomandat sd dezactivati airbagul scaunului
n cauzd si sd deplasati scaunul pasagerului
n pozitia maxima din spate (vd rugam sd
consultati manualul masinii dvs.).
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ATENTIE:

Tn sistemul ISOFIX, utilizarea clemelor de
fixare pentru fixarea inferioard in vehicul

nu este suficientd. Este esential sa fixati
JPiciorul de sustinere”,

Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a
obtine o fixare sigurd si usoard a sistemelor

de sigurantd pentru copii in interiorul masini.

Nu toate masinile sunt echipate cu aceste
ancore, chiar dacd sunt optiuni standard pe
modelele mairecente.

Bebelusii in scaunul auto Beryl:
e Asigurati-va cd nuincape mai mult de un
@ degetintre sistemul de centuriintegrate si

copil (1 cm). Dacd existd un spatiu mai mare de

1 cm, strangeti mai mult sistemul de centuri
integrate.

e Asigurati-va cd tetiera este reglatd la
ndltimea corespunzdtoare.

INTRETINERE

Insertia:
Insertia inclusd fn scaunul Beryl joacd un rol

importantin eficienta sistemului de asigurare

pentru copilul dvs. cu greutatea de 0-13 kg.
Ea poate fi scoasd si apdrdtoarea poate fi
indepdrtatd pentru spdlare, dar este foarte
important s-o punetifnapoi din nou si sd
folositi doar insertia pentru noi ndscutia
scaunului Maxi-Cosi Beryl. Aceastd insertie
poate fi folositd doar Ia scaunul Beryl.

190000267_MC_014802801_Beryl_scenariomanual_insert_116x116mm_v9.indd 119
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Materialul textil:

Husa, pernutele pentru umerisi pernuta pentru
zona genitald pot fi scoase pentru a fi spalate.
Dacd husa trebuie Tnlocuitd, utilizati doar husa
originald Maxi-Cosi deoarece reprezintd o parte
integratd a sistemului de fixare,

Maxi-Cosi | Beryl | 119
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